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مقدمــــــــــــــــة
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1صفحة

دمةمق

إنماالتواصلیة،العملیةفيوجزافااعتباطاالإنسانیستعملھاومفرداتلكلماتمسردااللغةلیست

للتعارفأداةشيءكلقبلوھي. والخاصةالعامةالحیاةومرآةالحضارةوسفیرالفكرلساناللغة

منھاھا،تحكموقواعدلضوابطوتخضعوأعراقھم،ألوانھمباختلافالبشربنيبینوالتواصل

.وغیرھاالمخاطبةوصیغوأسالیبوالبلاغیةوالصرفیةالنحویة

موضوعھيإذ،والتداولیةالاجتماعیةاللسانیاتدراساتفيالصدارةالمخاطبةصیغدراسةوتحتل

أيوفيكانتلغةبأيآخر،شخصاشخصفیھایخاطبمرةكلففي. بامتیازالاجتماعیةاللسانیات

وكلھایتخذھا،أنیجبالتيالخیاراتمنجملةأمامنفسھ) الطاءبكسر(لمُخَاطِبایجدكان،مجتمع

عدةلعواملالمراعیةالمناسبةالألقابباختیاروذلك) الطاءبفتح( المخاطبَإلىالتوجھكیفیةحولتتمحور

كانإذاوماھوطبیعتالحدیثموضوعإلىبالإضافةوالعمر،والجنسالاجتماعیةوالمكانةالعمر: منھا

بلعشوائیة،ولابعفویةلیستالمخاطبإلیھایلجأالتيفالاختیاراتوعلیھ،. رسميغیرأورسمیاالموقف

.منھجیةبطریقةیكونواختیارھامقصودةخیاراتھي

الترجمیةالدراساتفإنبینھاتواصلوأداةالثقافاتخلالھممنتعبرجسراالترجمةكانتولما

أي–إنھاإذمنھا،المترجماللغةبثقافةوطیدةعلاقةمنلھلماالمخاطبةصیغعبموضواھتمت

المترجماللغةمنالصیغھذهنقلإشكالیةتبرزوھنا. ثقافةوبكللغةبكلخاصة-المخاطبةصیغ

تحملھبماإلیھاالمترجماللغةفيتلكالمخاطبةصیغبناءإعادةبمعنىإلیھا،المترجماللغةإلىمنھا

أمامالمترجمیضعممامنھا،المترجماللغةیمیزماالأصلفيھيثقافیةوشحناتخصائصمن

.ونقلااستیعابا،معھاالتعاملكیفیةفيعدیدةتحدیات

النصیكونعندماالمخاطبةصیغترجمةعملیةفيالمترجمیواجھھاالتيالتحدیاتتزدادوقد

-code)اللسانيالرمزيالتناوبفیھویكثراللسانیةالرموزیھفتمتزجھجینانصامنھالمترجم

switching)،اللغةأوالمھیمناللسانيالرمزغیرلسانیةورموزبلغاتالصیغتردبحیث

مناللغاتتلكتحملھبمالغةمنأكثرمعالتعاملعلىمجبرانفسھالمترجمیجدوھنا. المھیمنة

.وقیمثقافات

والاستراتیجیاتلكیفیاتلونقدیةمقارنةتحلیلیةدراسةإجراءفيالمطروحلبحثاأھمیةوتتمثل

تقرعلمن" روایةنصفيالواردةالمخاطبةلصیغترجمتھفيالمترجمطرفمنالمتبعة
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2صفحة

الرمزيالتناوبفیھیكثراللغاتالمتعددالروایةنصفيالصیغتلكوأنخاصة،"الأجراس

.اللساني

نجیب عنھا في الفصول نا في ھذه الدراسة إثارة بعض الإشكالات في شكل تساؤلاتوعلیھ فقد آثر

:من قبیلالقادمة من ھذه الدراسة، وھذه التساؤلات والإشكالات 

كیف تعامل المترجم مع صیغ المخاطبة الواردة في الروایة ؟ وكیف نقلھا إلى القارئ -

؟تمتعدد اللغابالعربیة، خاصة وأن النص الذي تناولھ بالترجمة نص

المترجم في ترجمتھ للروایة؟إلیھا استندھي الخلفیات النظریة التي ما-

الاستراتیجیات والتقنیات الترجمیة التى اعتمد علیھا؟ھي ما-

والتي تتوقف على ما ورد في عنوان البحث بما یحملھ خطةلبحثناسطرنافقدسبق،ماعلىبناءاو

وقد ". النص المتعدد اللغات"، "صیغ المخاطبة" ، "الترجمة": من عبارات مفتاحیة من قبیل 

. منھا فصلان نظریان وفصل ثالث تطبیقي:فصولعمدنا إلى تقسیم بحثنا إلى ثلاث 

أما. الخلفیة النظریة في الدراسة الترجمیة لصیغ المخاطبة،بیتعلقماكلیتناولالأولالفصل

نحاول الثالثالفصلفيوأخیرا. المتعدد اللغاتصیغ المخاطبة في النص إلىفیتطرقالثاني

لجأ إلیھ المترجم في عملیة ما ونعلق على بعضھا كما نحاول نقد الدراسةمحلالأمثلةلیحلت

ونختم بحثنا بتقدم خلاصة لما توصلنا إلیھ من نتائج .لصیغ المخاطبة الواردةالترجمة 



لصیغ المخاطبةرجمیةتالدراسةفي الالخلفیة النظریة :الأولالفصل

:الترجمة عمومامفھوم- 1

المؤثرة فیھا الترجمة والعوامل الثقافیة- 2

تعریف الترجمة الأدبیة- 3

معیقات الترجمة الأدبیة- 4

الخلفیة النظریة لدراسة صیغ المخاطبة - 5

استراتیجیات الترجمة- 6

تقنیات الترجمة- 7



المخاطبةلصیغالترجمیةالدراسةفيالنظریةالخلفیة: الأولالفصل
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

4:صفحة

تمھید

الخلفیات النظریة التي تقوم علیھا الدراسة الترجمیة یدینا ألتي بین من الدراسة ایتناول ھذا الفصل 

ذلك أن أیة دراسة ترجمیة تستدعي التطرق إلى الخلفیة .لصیغ المخاطبة في النص المتعدد اللغات،

والتي من نظریات مقاربات واستراتیجیات وحتى تقنیات، النظریة التي تقوم علیھا تلك الدراسة

.بما ینعكس على طبیعة النتائج المتوصل إلیھا.عامة التي تسلكھاتحدد لھا الأطر ال

الترجمة عمومامفھوم-1

عندما نقول ترجم فلان كلامھ إذا بینھ وأوضحھ لغیره، ونقول ترجم كلاما لغیره إذا نقلھ بلغة غیر 

" ترجمان"ھو -على وزن فعلل–" ترجم"واسم الفاعل ترجمان من الفعل . لغة من تكلم بھ

جاء في معجم الوسیط تعریفا للترجمة ما ). 1996:43.الفیومي(وجمعھ تراجمة وتراجم " ترجمم"و

نقلھ من لغة إلى أخرى، : حھ، وترجم كلام غیره وترجم عنھبینھ ووضّ : نقول ترجم الكلام:" نصھ

. ھذا من الناحیة اللغویة). 2004:73.مجمع اللغة العربیة(ذكر ترجمتھ: وترجم لفلان

نقل لنص من لغة تسمى لغة مصدر إلى لغة أخرى أو على ناحیة الاصطلاحیة، فالترجمة أما من ال

مع قدم -ھي إعادة كتابة موضوع معین بلغة غیر اللغة التي كتب بھا أصلا، و") 1974(رأي وھبة

ھناك جدل مستمر بین من یرون فیھا التقید بالأصل حرفیا و من یرون -.الترجمة قدم الأدب نفسھ

الأدبي على الوجھ الصحیح ومن یرون عدم الجدوى في الترجمة لمن یرید تذوق الأثرالتصرف 

).  1974:681. وھبة"(

اللغة ( عما تقصده لغة أخرى) اللغة الھدف(التعبیر بلغة ھيالترجمة فإن) 2002(حسب دي بواو

. مع الاحتفاظ بجمیع بالتكافؤات الدلالیة والأسلوبیة) المصدر

مع . مة حسب التعریف الاصطلاحي والتعریف اللغوي ھو النقل من لغة إلى أخرىإذن فمبدأ الترج

الأمانة في النقل بحیث یكافئ النص المترجم نصھ الأصلي المنقول عنھ، الأكبر منمراعاة القدر

. من حیث دلالة النص الأصلي وأسلوبھ الخاص  كما تقدم آنفا

العصاة السحریة التي تزیل الحجب عن ف، أوالترجمة ھي فن الكش" وعلیھ یمكننا القول أن 

والمترجم ھو الفنان الذي یؤرقھ ولع الكشف . المتلقي الأجنبي لتضع ثقافات العالم بین أصابعھ
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والتنقیب عن النفائس، فیبذل الجھد والوقت من أجل استكشاف عمل فنان آخر، لیعید خلقھ، ثم 

رجمة ھي فضاء تتبادل فیھ الثقافات عن والت). 2009:199.مصطفى"( یظھره في عباءة جدیدة 

.وما تزال في تفاعل فیما بینھاكانت لشعوب، التي اطریق اللغة باعتبارھا وعاء ثقافات وتقالید 

آثارھا على معاییر كل من اللغتین المعرضتین للاحتكاك  لھا والترجمة ولیدة الاحتكاك بین اللغات و

وھذا التأثیر بلغ . ببعض في حركة دائمة ومستمرة؛ إذ تتأثر اللغات بعضھا)1953واینرایش، (

ا الانترنیت ھكبیر في عصرنا الحالي مع ظھور تكنولوجیات الاتصال المتطورة وخاصة منالاهمد

.التي أحدثت ثورة في عالم التواصل بین الشعوب

نھا تختلف باختلاف المجال الذي تزَُاول فیھ، فھناك إولیست الترجمة على صنف واحد؛ بل 

وما یھمنا في . الترجمة الإعلامیة والترجمة القانونیة والترجمة العلمیة والترجمة الأدبیة، وغیرھا

ھو آتبحثنا ھو الترجمة الأدبیة والتي سنتطرق إلیھا فیما

المؤثرة فیھاالترجمة والعوامل الثقافیة-2

ث عن العامل الثقافي إذ إن الحدیث عن الترجمة وخاصة منھا الأدبیة یقودنا بالضرورة إلى الحدی

أن اللغة، بما ھي وسیلة أساسیة من وسائل الترجمة سواء من جھة النص المنقول منھ أو المنقول 

فلا یكفي المترجم أن یتقن اللغة اتقانا كبیرا . عنھ، تحمل في طیاتھا الطابع الثقافي لھذه اللغة أو تلك

ى ثقافة كل من اللغة المنقول منھا وتلك المنقول لیِزَْعَم أنھ ضلیع بالترجمة، بل یجب أن یطلّعِ عل

إلیھا لیكون ناتج ترجمتھ ناجحا ونصھ المترجم واضحا وعملھ الترجمي بالحد الأدنى لدى القارئ 

عوامل تاریخیة واجتماعیة  وسیاسیة : أن الترجمة تخضع لعوامل ثقافیة عدة منھاذلك، مقبولا

.وغیرھا

اد عدد الترجمات كلما زاد النشاط الثقافي زخما وازدادت وكلما ازدھرت حركة الترجمة وازد

ھذا بالإضافة إلى أن دور وسائل الإعلام .المعرفة والعلومجوانبالمعلومات كثرة في شتى 

كالانترنیت التي ساعدت الترجمة وعلومھا في التقدم سریعا بما توفره من وقت وجھد المترجم في 

.أمس الحاجة إلیھما

لابد على -ونقصد بذلك انتقال النصوص من لغة إلى أخرى- ة یحركة الترجمالوفي خضم ھذه 

أخرى، إلىالمترجم أن یولي العامل الثقافي عنایة خاصة، إذ أن الترجمة لیست نقلا مجردا من لغة
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بل في خضم ھذا النقل اللغوي المحض ھناك ثقافة  وعادات وتقالید تنتقل من ثقافة اللغة المنقول 

. وھذا ما یسمى بالتفاعل الثقافي) اللغة الھدف(إلى ثقافة اللغة المنقول إلیھا ) المصدراللغة(منھا

وھناك أمران مھمان یجب أن یؤخذا بعین الاعتبار فیما یخص نقل الأبعاد الثقافیة في الترجمة، 

ویتعلق .وكذا على ثقافة اللغة المنقول إلیھا) الھدف(وھما تأثیر الثقافة المنقولة على قارئ النص 

.غیرھا من الجوانبوالأمر بالجانب العلمي والسیاسي والاجتماعي 

الاطلاع على معارف أخرى من قبیل علم في ترجمتھ للنصوص إن من الضروري على المترجم 

اللسانیات وعلم الاجتماع و والأدب إن كان بصدد ترجمة عمل أدبي ، والفلسفة إن كان یترجم عملا 

وإنھا كما یبدوا لمھمة شاقة بحق تلك التي یضطلع بھا المترجم . ھ ومفرداتھفلسفیا، فلكل مجال لغت

.إذ أن وظیفتھ تحتم علیھ الحضور في مختلف المیادین المعرفیة والاطلاع علیھا

و لنجُْلَّ مقام المترجم لأنھ واسطة تعارف بیننا ! فلنترجم " یحبط وییأس،أن ومع ذلك لیس للمترجم 

ة العظمى، ولأنھ یكشف لنا أسرار عقول كبیرة وقلوب كبیرة تسترھا عنا و بین العائلة البشری

غوامض اللغة، یرفعنا من محیط صغیر محدود نتمرغ في حمأتھ، إلى محیط نرى منھ العالم 

).1971:433.نعیمة!"(الأوسع فنعیش بأفكار ھذا العالم و آمالھ وأفراحھ وأحزانھ، فلنترجم

تعریف الترجمة الأدبیة-3

نصأنذلك،وحساسةمعقدةعملیة-الروایةخاصة-دبیةالأثاروالآجناسالأترجمةر تبتع

یعتمدشتى وقراءاتعلىة أبوابھمفتوحنصھوبلفكار،الأمنمجموعةأوفكرةلیسالروایة

تواصلیة،، وتعبیریةبوظائفیتسمأنھإلىضافةبالإتھوتخیلاوعواطفھالمؤلفأحاسیسعلى

).2009:55.معایش(العادیةاللغةفي مألوفعن ما ھمبھتخرجمالیةوجوعاطفیة،

إن التحدید الدقیق مطلوب في الترجمة " الترجمة الأدبیة على خلاف من الترجمة العلمیة إذ و

العلمیة حیث المفاھیم التي لا تحتمل أقل درجة من الخطأ، و لكن الترجمة الأدبیة طراز آخر من 

). 2009:579.عناني"(ل الأحاسیس والمشاعرالترجمة یعتمد على نق

:وتعتبر ترجمة الروایة أسھل من ترجمة الشعر وفي ھذا تقول سوزن باسنیت

"A novel is somehow a simpler structure than a poem and is consequently

easier to translate." (Basnet.2002:101)
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)ترجمتنا"(شعر وھي بالتالي أسھل للترجمةإن الروایة ھي بشكل ما أبسط بنیة من ال"

الأدبیة " الأجناس" أو ما یطلق علیھ بـعنى الترجمة الأدبیة بنقل الأدب بكل فروعھ المختلفةوتُ 

، وھذا النقل الأدبي لابد أن یخضع )2003:7.عناني(المختلفة كالشعر والقصة والمسرح وغیرھا

ترجمة النص الأدبي مدعوة إلى "و. مانة الترجمیةللقاعدة الأدبیة في الترجمة بصفة عامة وھي الأ

أن تكون أمینة للنص الأصلي، أي أن تكون نصا یشبھھ بقدر الإمكان، بحیث یتوھم قارئ ھذه 

غیر أن ھناك عوامل .)2009:416. مصطفى"(الترجمة أنھ أمام النص الأصلي لا أمام ترجمة 

سیاسیة، وثقافیة، واجتماعیة وغیرھا؛ : لذكر، منھاعدة تؤثر عند ترجمة الكتب الأدبیة، كما أسلفنا ا

لذلك عندما یقرأ المترجم روایة ما أو نصا أدبیا ما یجب أن یكون على درایة تامة بتلك العوامل 

حتى یستطیع ترجمتھا وإیجاد ) المصدر(والتي ترتبط ارتباطا وثیقا بثقافة لغة النص المنقول منھ 

).الھدف(إلیھ المرادف المناسب في النص المنقول

معیقات الترجمة الأدبیة-4

بنقل -المترجم–حیث یجب علیھ أن یقوم . تفرض ترجمة العمل الأدبي تحدیا كبیرا على المترجم

النص إلى اللغة الھدف بطریقة یحافظ بھا على القدر الأكبر الممكن من جودة وأصالة وروح النص 

دبي مطالب بنقل أسلوب العمل المراد ترجمتھوھي مھمة صعبة ذلك أن مترجم العمل الأ. الأصلي

، بالإضافة إلى نقل الخطاب الذي ھو لب من جھة أخرى، وكذا نبرتھ وموسیقاه، وصورهمن جھة

). اللغة الھدف(العملیة الترجمیة من اللغة المنقول منھا إلى اللغة المنقول إلیھا 

:ت  یطرحھا على نفسھ من قبیل تأتي في شكل تساؤلایجد المترجم نفسھ أمام تحدیاتوھنا 

ھل یجب نقل كل شيء وارد في النص الأصلي إلى اللغة الھدف، سواء كان ذلك جلیا أو -

مضمرا؟

احترام اللغة واصطلاحاتھا، خاصة إذا اختلفت الحقب التاریخیة للغة یجبإلى أي مدى -

ى الكلاسیكیة المنقول إلیھا عن تلك المنقول منھا ؟ كما ھو الشأن بین العربیة الفصح

إذ أن الفارق . من الانجلیزیة القدیمة إلى الفرنسیة المعاصرة مثلاووالانجلیزیة المعاصر، 

وسنصادف في . االمنقول منھا والمنقول إلیھ:الزمني في ھذه الحالة یشكل ھوة بین اللغتین
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ترجمة فیما یخص الالفصول اللاحقة من دراستنا نماذج من ھذا التحدي الذي تفرضھ 

عرف تفي المدونة الانجلیزیة وسنالوسطىرجمة صیغ المخاطبة الواردة باللغة الانجلیزیة ت

. كیف تعامل المترجم معھا في ترجمتھ لھا

معیقات أخرى غیر تلك المتعلقة بالنص تحدیات وومن جھة أخرى قد یواجھ المترجم،ھذا من جھة

بیئتھ من قبیل المعیقات الثقافیة والإیدیولوجیة ببیئة النص المراد نقل وكذا الأمربالقدر الذي یتعلق

. والسیاسیة ما إلى ذلك من المعیقات

ھناك عائق نفسي لا یمكن للمترجم تجاوزه، بحیث مھما كان عملھ متقنا فلن یصل إلى مرحلة ھذا و

أھمل شیئا أوھ، ذلك أن لابد وأنبھالكمال أبدا ولن یصل ھو إلى الرضا التام والكامل بما قام

فمھما كان العمل المترجم متقنا لن یعدو . تجاوزه، وھو ما یسمى في الترجمة بالخسارة أو الضیاع

مھما حاول المترجم أن یجعل النص " فـ. أن یكون صورة للأصل وشتان بین الصورة والأصل

المترجم شبیھا بالزجاج الشفاف، فلابد لذلك النص من أن یتحول في بعض اللحظات إلى ما یشبھ 

مرآة، فتنعكس فیھ سمات المترجم الذاتیة، وكما یسبغ الفنان المبدع ذاتھ، بقصد أو بدون قصد على ال

الظواھر التي یجسدھا فیجعلھا شبیھة بھ على نحو ما، یسبغ المترجم الموھوب ذاتھ على ما یترجم 

)2009:416.مصطفى."(من نصوص

أي –، بل بالعكس، فھو لھالذي تصدىولا من شأن العملوھذا لا یعني التقلیل من شأن المترجم

وھو بذلك أضاف ...قد مد جسورا كانت منقطعة بین لغتین، بین ثقافتین، بین شعبین، –المترجم 

ولو استرجعنا مفھوم الثقافة، كما سبق تحدیده، أي باعتبار، " جدیدا وقیمة إنسانیة جدیدة لمن یكتب 

ا أن المثقف الحق، ھو الذي یضیف جدیدا، إلى أن الثقافة تتعدى التجربة إلى الإبداع، لوجدن

).1967:84.الركیبي" "(المعارف الإنسانیة، و یساھم في بعث الثقافة القومیة، أو خلقھا من جدید
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9:صفحة

الخلفیة النظریة لدراسة صیغ المخاطبة-5

یحدد لھ المقاربات والنظریات التي من خلالھا یتم تناول إلى إطار نظري العلميبحثیستند ال

وكي یكون البحث موضوعیا وناجحا لابد . المنھج المناسبإتباعویتم في ذلك. الموضوع بالدراسة

.وفیما یلي بعض تلك التعاریف والمصطلحات.أن تضبط مصطلحاتھ ومفاھیمھ وتعاریفھ

ات الترجمیةالمقارب-5-1

، )ــــــــــ ـ:662.ابن منضور(كلمة مقاربة من القرب نقیض البعد كما جاء في لسان العرب 

ومصطلح مقاربة . "approach"لكلمة الإنجلیزيموجز أكسفوردقاموسوالمعنى ذاتھ نجده في

یعبر عن بعدین اثنین أحدھما بعد اتجاه المترجم والأخر اتجاه العمل الملموس الذي في الترجمة

أوالأصليلنصاأخذفيالمترجمدورفالبعد الأول یركزعلى): أي الترجمة التي بنجزھا(یقوم 

تناول النص فیركز، أما البعد الثاني)النص المنقول إلیھ(أخرىبلغةنصإلىوتحویلھالمنقول منھ

فإن المقاربات الترجمیة تصنف في ) 1964(وحسب نیدا .الملموس والمنجز من طرف المترجم

.مقاربات تقنیة ومقاربات تنظیمیة:فئتین

:ممیزات ھيلمقاربات التقنیة لو

اللغة (وكذا اللغة المنقول منھا) اللغة الھدف(یتم من خلالھا تحلیل النصین في اللغة المنقول إلیھا-

،)المصدر

یتم بواسطتھا دراسة لغة النص المنقول منھ بصورة مكثفة قبل الشروع في عملیة الترجمة،-

من حیث المجال یراتالتقدویتم بواسطتھا اتخاذ القرارات الترجمیة فیما یتعلق بإصدار أحكام-

.):1964.نیدا(والنحويالدلالي

أما المقاربات التنظیمیة  فتركز على التقییم المستمر للمحاولات الترجمیة، وذلك من خلال البحث 

عن الفروق الترجمیة لنفس النص المترجم من طرف مترجمین آخرین، ومنھ التحقق من مدى 

من حیث دقتھا، ) النص الھدف(لغة النص المترجم وذلك بتقییم) المترجم(فاعلیة النص المنجز 

.وفعالیتھا، وكذا ردود أفعال قارئ ذلك النص
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10:صفحة

منالترجمیة في جانبھا النظري للدراساتعامالتجاهالاتحددوالمقاربة أو بالأحرى المقاربات 

لمیةعنظروجھةجھة، ومن جھة أخرى تحدد الاتجاه العام للترجمة في جانبھا العملي، وھذا من 

مقاربة ال،ةسیمیائیالمقاربة ال،المقاربة اللسانیة: ومن بین المقاربات الترجمیة نذكر. معینة

وغیرھا ...تواصلیة المقاربة ال،تداولیةال

وقد اختلف منظرو الترجمة  فیما یخص التركیز على واحدة من المقاربات دون الأخرى وذلك 

لساني، والتي تؤثر في میتا عضھا لساني وبعضھا الآخر باعتبار أن الترجمة تحكمھا عوامل عدة  ب

.سیر عملیة الترجمة

منفمنھم،ي، وتباینت معھا مقارباتھم الترجمیة الترجمحقلالفيلمنظریناتوجھاتتباینتوھكذا 

بالترجمة بعیداذھبمنوھناكالترجمة،فيالتصرفعندافعمنومنھمالحرفیةالترجمةتبنى

. وتلكتجاھاتالاھذهبینالمنظرونوالمترجمونانقسمالمنطلق،ھذاومن.ویلتأبتبنیھ ال

وفق وأما فیما یخص موضوعنا وھو ترجمة صیغ المخاطبة في النص المتعدد اللغات، فقد تناولناه 

.نظریات ومقاربات نعرضھا فیما یلي

"المقامیة/الحمیمة"و"التضامن/القوة"انظریت-5-2

تعتمدالتيالكلاسیكیةالدراسات) 1961(وفوردوبراون) 1960(یلمنغواونبرتعد دراسات 

براونكف كل من عقدو. دراسة صیغ المخاطبةمجالفيالحدیثالاجتماعياللغةعلمعلى

غرب لغاتمنھا وخاصةالأوروبیةالھندیةاللغاتعلى دراسة -في دراسة سابقة لھما–یلمنغو

).وغیرھاوالإیطالیةوالإسبانیةانیةوالألمالفرنسیةك(ا أوروب

منبشكل خاصاستخدامھاتمفي تلك اللغات یضمائرالأن)1960(دراسة براون وغیلمنرضتفت

وقد رمزا لضمیري المُخَاطبَ أنت وأنتم في اللغات اللاتینیة .العملیة التواصلیةفيالمشاركینقبل

یستعمل أین ، "Vous"ضمیر الجمع لVو" Tu"ضمیر المفرد لTبحیث یرمز "V"و " T"بـ 

T بینما یستعمل بین التآلفینحوارات الحمیمیةاللرفع الكلفة بین المتخاطبین وخاصة في ،V

). 1960:254.براون وغیلمن(في أي لغة من تلك اللغات " التأدب والتھذیب"لإبداء 

من ،التي تربط المتخاطبینعلاقاتللالأساسیینالبعدینعلىالضوءالدراسةتسلطأخرى،بعبارة

وكمرتكز لعرض الاختلاف في .صیغ المخاطبةباختیاریتعلقفیمایةضامنالعلاقة التوةقوحیث ال
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11:صفحة

وظفوا نصوص،ذا البحثھبللقیامو. الضمائر اختار الباحثان التراث الروماني كخلفیة للبحث

صیغ لالخاصاستخدامعلىمبدئيكدلیلالرسائلوكذلك،المحاضر القانونیةوالمسرحیات

.ھذا من جھة.الماضيالمخاطبة في 

بعضالباحثان عملا علىفلصیغ المخاطبة،المعاصرستخداموفي المقابل، فیما یخص الا

ما ینسخانھ من في تدوین نتائجھما علىالأساسفيغیر أنھما كان یعتمدان،یةلأدباالنصوص 

وأالإیطالیةوأالألمانیةوأالفرنسیةمن كانت عمالتي كانا یجریانھاطولةمالالمقابلاتحدیث 

جمعا من خلالھا فقد أجریا استبیاناتذلك،ھذا بالإضافة إلى.لغة الأم بالنسبة إلیھمالإسبانیة

ین في كانت عینة المشاركو.Vوالصیغة Tقیمة حول موضوع استخدام الصیغة معلومات

كانھا ثلاثمائة ألف نسمة، وكان المشاركون من الطبقة الاستبیان من الذكور الإناث من مدن تعداد س

.المیسورة الحال

ویشیر ھذا ."دلالیة القوة"مصطلح ) 1960(ومن المصلحات التي تتداولھا نظریة براون وغیلمن 

إبان القرون Vو Tاللغات الأوروبیة يضمیرلن یالمتخاطبیة  استعمال كیفالمصطلح إلى 

من طبقة دنیا شخصا أخر من طبقة أعلى كان یستعمل الضمیر فعندما یخاطب شخص . الوسطى

V وعندما یخاطب شخص من طبقة أعلى شخصا من الطبقة الدنیا كان یستعمل الضمیر ،T.

القرنحتىشائعًاكانأن ھذا النوع من العلاقة المتباینة وغیر المتماثلة النظریةھذه ویزعم مؤلفا 

ھناككانت،بالمقابلو.الفتراتلكفي تالاجتماعیةیاةالح، وھو یعطي صورة عن عشرالتاسع

، حیث یخاطب البعضبعضھمنفسھا المجموعةیخاطب أفراد من عندماتناظرةمومتبادلة علاقة

.Tبینما یخاطب أفراد الطبقة الدنیا بعضھم البعض بـ Vـأفراد الطبقة العلیا بعضھم البعض ب

القوة"قوم علىی"القوة"مفھومأن)1960(ان وغیملنبروالمؤلفانیعتقدلى ھذا الأساس عو

أوالجیش،وفي أالدولةوفي أالكنیسةفيياتالمؤسسالدوروالجنس،والعمر،والثروة،والجسدیة،

.)1960:255.براون وغیلمن("الأسرةداخل

ل من كفيصیغ المخاطبة استخدامیخص فیما مع من شملھم الاستبیانمقابلاتنتائجأساسعلىو

على Tالضمیرلاستخدامامتدادًاھناكبأنیلمنغوبراونیقول وألمانیا،وأسبانیاوإیطالیافرنسا

حسب مفھوم بروان"القوة"استعمال أحدھا بدل الآخر لم تعد تحكمھ لأنVحساب

فيتحدیددوراً تلعب" لالیة التضامندِ "بدأ تداول مصطلحذلك،منوبدلاً . )1960(وغیلمن
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12:صفحة

استخدامیتمبینما الحمیمةالعلاقةحالةفييتبادلالTالضمیراستخدامیتمحیث .VأوTمال استع

Vن استخدام والمتخاطبلداأي یتب(التبادليV(ن عن بعضھما یالمتخاطبان بعیدكونیعندما

البعض، بمعنى لم ترفع الكلفة بینھما، فھما یتخاطبان في ھذه الحالة بصفة رسمیة، وھذا بغض 

، بل ما یھم ھو بمعنى لا تھم علاقة القوة في ھذا الاستعمال(عن عِلَّیةَِ أحدھما أو دُونیِةَِ الآخرنظرال

)صمن المجموعة الواحدة" التضامن"انتماء المتخاطبین إلى المجموعة الواحدة أو ما أسمیاه بـ

للمجتمعات السابقة ) ةكیالدینامی(أن الطبیعة الثابتة وغیر المتحركة )1960(وغیلمنبراونویرى 

عكس المجتمعات في العصر وھذا . ةالسابقفي تلك المجتمعات"القوة"ةیتبادلھو ما یفسر لا 

الدینامیكیةالطبیعة إلى)Tاستعمال ویشیر إلیھ (المتبادلالتضامنفي المقابل، ،یعُزى، إذ الحاضر

أن لب ) برواون وغیلمن(ن ویرى المؤلفا.الحدیثالعصرفي" اةالمساوإیدیولوجیة"وللمجتمع 

بمعنى أن المتخاطبین یتشابھون ("الحالة التفكیریة المتشابھة"یطلقان علیھ اسم ماالتضامن ھو

.Tلـالمتبادلستخدامالایعززالذيو،)في تفكیرھم

،انفسھالعائلةمن الشعور بالانتماء إلى–اهحدّدكما- في التفكیر التشابھھذامثلویمكن أن ینشأ 

.نفسھ، على سبیل المثال لا الحصرالمیلادومكان،نفسھوالجنس،نفسھاوالمھنة،نفسھوالدین

براون (المتبادلTالشخص الذي یملك القوة ھو من یبادر باستخدام أنإلىمع الإشارة ھذا

)1960:258.وغیلمن

قوة غیر متساویة قوة متساویة

الملك الأب صدیق من الطبقة العلیا صدیق من الطبقة الدنیا

T↓ ↑V T↓ ↑V ↓↑V T↓↑

فرد من الرعیة الابن صدیق من الطبقة العلیا صدیق من الطبقة الدنیا

وفق مبدأ دلالیة القوةT/Vل اتوضیحي لاستعم)01(جدول
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13:صفحة

:

)Vأو Tفي استعمال لھ الاختیار( الرئیس  )Vأو Tفي استعمال لھ الاختیار(المرؤوس 

T↓Vالزبون T↓Vالضابط T↓Vرب العمل ↓Tالوالد ↓Tالسید ↓Tالاخ الأكبر

↑V ↑V ↑V T↑V T↑V T↑V

النادل الجندي الموظف الولد الخادم الأخ الأصغر

"دلالیة التضامن"وفق مبدأ T/Vتوضیحي لاستعمل )02(جدول

بة بالدراسة غیر أنھا تناول موضوع صیغ المخاط) 1961(دراسة أخرى لـ براون وفوردوھناك 

.الأمریكیةالإنجلیزیةاللغةفي Vو Tصیغ المخاطبةاستعمال تحكمأخرىدلالیةقواعدتاقترح

."لمقامیةاالأبعاد"و" الحمیمیة"وتركز ھذه الدراسة بالخصوص على 

تتناول دراستھماصیغ المخاطبة الضمائریة، بل تھما في دراس)1961(براون وفوردلا یتناول 

مقابلات،،أمریكیةمسرحیاتعلى افي جمع بیاناتھموقد اعتمدا ، للمخاطبةسمیةالاصیغ ال

.صوتیةتسجیلاتكذا و،أمریكیةشركةفيسلوك المتخاطبین ومراقبة

First"اسمیةأظھرت الدراسة أن صیغ المخاطبة الغالبة كانت صیغ مخاطبة  Name") الاسم

."Last Name"الاسم الأخیرھامضافا إلی) ...,.Lady, Mr., Mrs., Dr( الكنیةو صیغ ،)الأول

وللصیغ الاسمیة المقرونة ، "Fname"بـ ) First Name(وقد رمزا للصیغ الإسمیة المجردة 

".TLName"بـ (Title & Last Name)بالكنیة 

الرئیسیاننالعاملاھماالمتخاطبینبین"المقامیة"و"الحمیمیة"علاقةأنتوصلا أیضا إلى قد و

معظمفيتبادلیة FNaneأن الصیغة علىعثرا حیث. صیغ المخاطبةاختیارفيالمؤثران

.التعارفبدایةفيالأقلعلىTLNameالصیغة فیحین تستخدم الحالات،

السنمثلالأخرىالاجتماعیةالعواملبالاعتبار )1961(وفوردبراونوقد أخذ كل من 

.TLNameوFNameلـ بالمثلالمعاملةوالتي تقرر عدم "الاجتماعیةالشأنیة "أو " المقامیة"و
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أو ، فیحین أن شأنیة FNameطأحد مرؤوسیھ بـاسمھ فقمدیر مؤسسةمثال ذلك أن یخاطب و

.TLNameالمدیر تفرض على المرؤوس مخاطبة رئیسة بصیغة مقامیة 

لتي ھي أكثر تأدبا من صیغة غیر الصیغ الاسمیة واىصیغا أخر)1961(كما صنف براون وفورد

)TLname( مثل ،Sir, Excellency, Madam," "وغیرھا من الصیغ.

أكثر بعد مدة من " الحمیمیة"أن المخاطبة تتوجھ نحو )1961(ویشیر المؤلفان براون وفورد

المتخاطبان بعضھما البعص كلما زالت الكلفة بینھما مما یؤدي إلى لجوئھما فَ التعارف، فكلما ألِ 

ھو من یبادر إلى إزالة مقاما الأعلى وعادة ما یكون . إلى استعمال  صیغ مخاطبة حمیمیة متبادلة

.الكلفة ولیس الأدنى

"المقامیة/ةیالحمیم"و"التضامن/ القوة"نقد نظریتي 5-2-1

البحوث تعتبر) 1961(وفوردوبراون) 1960(یلمنغوبراونأعمالینكر أن ما من أحد

أخرى دراسةةأیعلىالعثورواقعاالنادرمنوربما .دراسة صیغ المخاطبةمجالفيالأساسیة

نولمبادرا)براون وغیلمن وفورد(، فھم إلى تلك الأعمالالإشارةدونموضوع التخاطب تناقش

لصیغ المخاطبة كما ینعتھم برون ةالاجتماعیاللسانیات في بالبحث والتحقیقالأوائل

/ التماثلبمعنى " اللاتبادلیة/التبادلیة"عرّف على مفاھیم  تل أعمالھم تم ال، وبفض)1988(ریدریكف

مفاھیم تمیز وھي ، "المقامیة/الحمیمة"وكذا في ثنائیة "التضامن/القوة"في ثنائیة اللا تماثل

أیضا في أدبیات المخاطبة الأكثر مساھماتھم كما تعتبر ).1988:14.برون(ظاھرة التخاطب

.)2009:180.يفورمنتلل(تأثیرا

یرى بعض المتخصصین في اللسانیات الاجتماعیة أن أعمال براون ،من جھة أخرى

إذ . مع أنھا قیمة جدا إلا أنھا لا تخلو من بعض النقائصو) 1961(وبروان وفورد) 1960(وغیملن

لا أعلاهالمذكورةالأعمالأن ) 181-2009:180(فورمنتلليو) 1988:18(برونكل من یرى 

وھذا النقد .الموجودة في مختلف اللغاتنظم المخاطبةالموجودة في ات ختلافالاكافشكلبتتناول 

. نابع من اھتمام برون فورمنتللي بنظم المخاطبة

"ومعروفةمغلقة"مجموعةلیسالمخاطبةنظامأن)1988:18(برون یعتقدوفي ھذا الشأن 

ویستخدمونھا بالطریقة نفسھاحدثینالمتجمیعیستعملھا المصطلحاتمن" محدودةمجموعة"ولا
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وللوقوف على ذلك ). 2009:181(، وتسانده في ھذا الرأي أیضا فورمنتلليوفي جمیع اللغات

).2009(وفورمنتللي) 1988(الرجوع إلى أعمال برونبالتفصیل یرجى 

ي فولكن الأمر غیر ذلك. نادر جداھوذكر نظم المخاطبة في دراسة بران وفوردأن ورود صحیح 

كل بروان وغیلمن في دراستھما حیث ھذلك أن اختلاف النظم قد تناولدراسة براون وغیملن، 

صیغ المخاطبة والممیزات والخصائص الاجتماعیة اختیاربینالعلاقةسلطا الضوء على 

). 273-1960:269.بروان وغیلمن(للمتخاطبین

براون ولیفینسون: لـ"التھذیب"ةنظری-5-3

وربما من الصعب ".نظریة المداراة"أو".نظریة التلطف"، أو "دبتأنظریة ال" :تعرف أیضا بـو

منوافراقدراالنظریةلاقتوقد.دراسة صیغة المخاطبة دون أخذ نظریة التھذیب بعین الاعتبار

في اللغةاستخداملدراسةمحاولةفياللسانیات الاجتماعیةوالباحثین في التداولیة منالاھتمام

.لمخاطبةمجال ا

ویعد . مختلفةنظروجھاتمنمعھاالتعاملوتمةمختلفلاشكأب"التھذیبظاھرة"تعریفتم

وقد وضعا لھا "ظاھرة التأدب"بذلوا جھدا كبیرا في دراسة الذینبینمن) 1987(ولیفنسونبراون

.مصطلحاتھا وحدا لھا مفاھیمھا

"التھذیب"في نظریة مفاھیم.5-3-1

بعض المفاھیم التي إلىالإشارةبمكانالمھممنولیفنسون،براون:لـدبتأالیةنظروحتى ندرك 

.)1967(وفمانلأول  مرة غقدمھالذي"الوجھ"مفھومترتكز علیھا النظریة وخاصة منھا

"التھذیب"في نظریة "الوجھ"مفھوم .-5-3-1-1

:بأنھ" الوجھ) "1967(یعرفھ غوفمان

"the positive social value a person effectively claims for

himself by the line others assume he has taken during a

particular contact." (1967:5 (غوفمان
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القیمة الاجتماعیة  الإیجابیة التي یطالب بھا الشخص لنفسھ عملیا والتي "

.)ترجمتنا("معیناتصالخلالأدركوھاقدالآخرونأن یكون یفترض

:وھو

"The conception of self that each person displays in

particular interactions with others." (1994:3 .كوباش ومیتس )

)ترجمتنا" (الآخرینمعخاصةتفاعلاتفيشخصكلیعرضھاالتيالذاتمفھوم"

یختلفقدھم، وھو الصورة الخاصة للشخص لدى الآخرین عندما یتواصل مع" الوجھ"إذن مفھوم 

.والعلاقةالحالةحسب"الوجھ"ھذا 

أو " الوجھ"یعرض بھا ھذا التيللطریقةوفقاوعلیھ فبناء الذات من الناحیة الاجتماعیة یتم 

.)2009:24.كلاین.(الصورة في عملیة التفاعل الاجتماعیة

مین من أعمال مستلھ" التھذیب"حولنظرھماةوجھ) 1987(ولیفنسونبراونوقد طور كل من 

: لا علاقة لبعضھا ببعض وھيوسعیا منھما لبناء نموذج شامل فقد عملا على ثلاث لغات .غوفمان

وقد .اللغة التامیلیة، ولغة جنوب الھند، ولغة ھنود المایا في المكسیك، إضافة إلى اللغة الانجلیزیة

مجتمعاتفيللغةالمھذبامالاستخدوراءالكامنةالعامةالمبادئعنھانتائجكشفت الدراسة في 

.والثقافةاللغةمختلفة

فقدتأن ویمكنعاطفیا،ةمستثمرصورةھوالوجھأن ) 1987:61(ویرى كل من بروان ولیفنسون

عملیة فيباستمرارالحفاظ علیھأنجبما ی-أي الوجھ- وھو،فیھاحسنأن یأواعلیھفظاحیأو

.التواصل

یعملون علىما أیضا أن كل المشاركین في محادثة أو حوار) 1987(یعتقد براون ولیفنسونو

بالنسبة للكل المشاركین، " ھشة"صورة "الوجھ"باعتبار أن تعاونيبشكل"الوجھ"علىالحفاظ

). المصدر نفسھ.(أو صورتھ لدى الآخر" وجھھ"إذ كل طرف في محادثة ما یسعى للحفاظ على 

الشخص عن یدافعأنالمتوقعفمن،ا في تفاعل مامھددین أحد المتخاطبوجھكانإذا،بمعنى بسیط

.الآخرینوجوهتھدیدخلالمن)عن وجھھ(نفسھ
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:بین نوعین من الوجھ) 1987:62(ویمیز الباحثان بروان ولیفینسون

ومن .الآخرینقبلمنمقیدةغیرالشخصأفعالتكونأنفيویعكس الرغبة: الوجھ السلبي-

الوجھمنألا یجبر المرء وألا تفرض علیھ، وھو نوعفيأي الرغبة: لیةوجھ الاستقلامصادیقھ  

.السلبي

في أن تلقى حاجاتھ موافقة من الآخرین ولو بشكل الشخصرغبةویعكس :الوجھ الإیجابيو-

.بذلكوأنھ جدیر ولو جزئیابمعنى بسیط الرغبة في أن تتُقَبََّل صورتھ من طرف الآخر. جزئي

:انعالإیجابي فرویتفرع عن الوجھ

نیل قبولوھي تعكس بطبیعتھا الرغبة في. وھي الرغبة في الانضمام: زمالةالوجھ-

.الآخرین

الناسیقدرأنبمعنىالآخرین؛قدراتنوالآخرحترمیأنفيرغبةالھي:وجھ الكفاءة -

.بھالقیامیمكنناقدراتنا فیما

. تبة یدرس لوحده منفردا دون أن یزعجھ أحدكون المرء في مكیولتبسیط ذلك نضرب مثلا، فعندما 

الوجھمنألا یجبر المرء وألا تفرض علیھ، وھو نوعفيأي الرغبة(ھذا ھو الوجھ السلبي للمرء

وعندما یأتیھ شخص أخر ویبدأ التحدث إلیھ فسوف یبذل المرء جھدا لیِبُْقىِ على . )كما قلناالسلبي

) أي لا یظھر الوجھ السلبي-لا یظھر تلك الرغبةأي(الوجھ السلبي –رغبتھ في الإنفراد 

) 1987:70(تمییز براون ولیفینسونءجا-من التمییز بین الوجھ السلبي والایجابيأي –ومن ھنا 

الوجھنحوموجھالتھذیب الإیجابي بأنن یایرھما ، "التھذیب السلبي"و" التھذیب الإیجابي"بین 

نھج قائم" التھذیب الإیجابي"أن یعتبرانوعلیھ فھما ).بفتح الطاء(بِ اطَ خَ للمُ الإیجابي

أن)بالكسر(المَخَاطِب بینومعناه تی. سامعھ" وجھ"المُخَاطِب " یدَُاھِنُ "، بحیث "المداراة"على

.النواحيبعضفي)بالكسر( باطِ خَ المُ رغباتمعتتطابق) أو المُخَاطبَ) (السامع(رغبات

المتحدثأو )بالكسر(المَخَاطِبیحاول، إذ "التجنب"شكل"لبيالسالتھذیب"یتخذ،وبالمقابل

قائم"السلبيھذیب الت"وعلیھ، فـ.أو السامع)بالفتح(السالب للمُخَاطبَ وجھال" ویبتص"أوإرضاء

).1987:70.براون ولیفینسون("التجنب"أساسًا على
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صیغ مھذبة : "شقیھافيةصیغ المخاطبباستخدامارتباطا وثیقا " نظریة التھذیب"وترتبط 

.وتتعلق بالوجھ السلبي"للمخاطبةمھذبغیرصیغ "و وتتعلق بالوجھ الإیجابي،"للمخاطبة

السلبیة، وفق نظریة بصورتیھ الإیجابیة أو" الوجھ "إذن، وأمام رغبة الفرد في الحفاظ على 

، فما ھو "عل تھدید الوجھف"التھذیب، یتعرض الوجھ إلى تھدیدات وھو ما یسمى في النظریة بـ

؟"فعل تھدید الوجھ"

)FTA("فعل تھدید الوجھ"مفھوم-5-3-1-2

التيالحالاتھو " FTA"واختصارا "Face threatening acts"أو " فعل تھدید الوجھ"

أووعا أمام تحديضللتھدید وموعرضة-علیھالمحافظةالشخصیحاولالذي-الوجھفیھایكون

.)1995.غوفمان(مابطریقةتقویض

أوریكیوني-اترلدي كیرب""FTAمفھوم تھدید الوجھ-5-3-1-3

على وجود أربعة وجوه، ) 1996:51(أوریكیوني–كیربرات لدى "تھدید الوجھ"یقوم مفھوم 

في عملیة نیشاركتمبین متكلم ومخاطبَتواصليتفاعلكلفي -اثنان سلبیان واثنان إیجابیان

.تواصلیة

معینعددإكمالإلىالمتخاطبونیتوجھالتواصليالتفاعلجریانمراحلكلفيخرىأجھةومن

لواحدمحتملةتھدیداتالأفعالھذهمنكبیرجزءیشكلحینفياللغویة،وغیراللغویةالأفعالمن

وھو جزء من معجم " فعل تھدید الوجھ"وھذا ما یمكن فھمھ من . من ھذه الوجوه

).1996:51.یكیونيأور–كیربرات (التخاطب

التصویرأفعال مھددة للوجھ 
Face Work

وجھ 
إیجابي

وجھ 
سلبي

وجھ 

مخطط تمثیل لمفھوم الوجھ في نظریة التھذیب
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):1996:25.أوریكیوني–كیربرات (وعلیھ یمكن تصنیف ھذه التھدیدات للوجھ إلى أربعة أصناف

.وعدأوعرض،حالةفيمثلا: ینجزھاللذيالسلبيللوجھمھددةأفعال-

.الذاتيالنقدأوالاعتذارمثلا: ینجزھاللذيالإیجابيللوجھمھددةأفعال-

. النصحأوالمنع،الأمر،مثلا: یتلقاھاللذيلبيالسللوجھمھددةأفعال-

نرجسیةتضعأنیمكنالتيالأفعالكلوھي:یتلقاھاللذيالإیجابيللوجھمھددةأفعال-

).المصدر نفسھ(الدحضالنقد،مثلخطرفيالآخر

أوریكیوني- لدي كیربات" "FFAمفھوم تقدیر الوجھ 5-3-1-4

علىللحفاظالمتبادلةالرغبةبینللتوفیقوسیلةبھذیالت) 1996(أوریكیوني-تعتبر كیربرات

یسعى إلى ساساأفالـتھذیب. ھذ الوجھ أو ذاكتھددالكلامأفعالمعظمأنحقیقةمعالوجوه،

إدراج مصطلح توقد اقترح. ، أي إلى تھذیبھا"FTas" "تھدیدات الوجھ"تعبیرمنتخفیفال

وھكذا فكل فعل كلام .وتمدحھاالوجوهتقدرالتيالأفعالحددیأنشأنھمنذي ال"تقدیر الوجھ"

تھدید "ھو مضاد لمفھوم " تقدیر الوجھ"مفھوم فوعلیھ ."تقدیر للوجھ"أو "تھدید للوجھ"ھو إما 

."الوجھ

أوریكیوني-لدي كیربات" "Face Wantمفھوم حاجة الوجھ -5-3-1-5

، بل ھناك مفھوم أخر یتعلق "تقدیر الوجھ"أو "ھتھدید الوج"فقط مفھوم " الوجھ"لا یتعلق بمفھوم 

ویعني الحاجة والرغبة في الحفاظ على الوجوه ،"Face Want"أو " حاجة الوجھ"بھ وھو 

في "حاجة الوجھ"وعلیھ فـ). 1996:51.أوریكیوني- كیربرات(في مواجھة التھدیدات القائمة

:اليكما یصوره الشكل الت" تھدیدات الوجھ"مواجھة مستمرة مع 

تھدیدات الوجھ

FTA

الوجھحاجة

FaceWant

غبة في الحفاظ على الوجوهالر تھدیدات مستمرة
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""Face Workأو "عمل الوجھ"مفھوم -5-3-1-6

ماكلیعبر عن " التصویر"یعرف بـ أو ما"Face Work"بالإنجلیزیة " عمل الوجھ"مصطلح 

وجھھأوآخرشخصوجھضیاعفيأفعالھتتسببلاحتىبھللقیامشخصیسعى

اتیجیات  التي یتبعھا الشخص بمعنى ھو الآلیات والاستر). 72-1973,2:43. غوفمان(ھونفسھ

".الوجھ"للحفاظ على 

براون ولیفینسون: لـ"التھذیب"نقد نظریة -5-3-2

–وأنھا) 1989(وأید) 1989(ما قدمھ ماتسوموتو" التھذیب"من النقائص التي عیبت على نظریة 

بھمخاصة فإن للیابانیین ألقاب )1989:414(ماتسوموتووحسب.تدعي الشمولیة-أي النظریة

وتوافقھ في ذلك .فقط لإظھار الاختلافات المقامیة بین المتخاطبین، ولیس لتلافي تھدید الوجھ

حیث ترى بأن تلك الألقاب الخاصة بالمتكلمین الیابانیین لیست للمحافظة على ) 1989:223(أید

.ھا الدراسةالوجھ، وأن الشمولیة التي یدعیھا براون ولیفنسون لا تعني غیر اللغات التي أجریا علی

. )2009:25.وارن& كلاین (كما یعاب على النظریة إھمالھا للخلفیات الثقافیة

"التھذیب"الترجمة و نظریة -5-3-3

إذ یقوم باحثون في مجال الترجمة . تمتاز الدراسات الترجمیة بقابلیة التماشي مع المقاربات المختلفة

المفاھیممنكبیرةمجموعةلنظر في بإعادة ا) 1988/1995(ھورنبي-ماري سنیلعلى غرار

).2001:183. ماندي(محاولة إدراجھا في الدراسات الترجمیة المختلفةوالأدبیةاللسانیة

الإمكانیاتمنالمزیدتوفیر "التھذیب"ومن شأن ھذا التلاقح بین البحوث الترجمیة ونظریة

لیس ومع ذلك فالأمر .ي للمتخاطبینالتواصلللتفاعلوالأیدیولوجیةالاجتماعیةالجوانبلدراسة

لمجالاتامنواسعكمفياللازمةالخبرةالباحثینجمیعللیسإذ ،بالبساطة التي یمكن تصورھا

وھذا ما یفسر قلة البحوث والدراسات المتعددة الاختصاصات مع ). 2001:189. ماندي(الدراسیة

تلك التي تكشف فیھا الاختصاصات ومن بین ھذه الدراسات المتعددة. ما لھا من فوائد كبیرة

والترجمة في جانبھا الخاص بالسلوك اللغوي وكذا " نظریة التھذیب"العلاقة بین ) 1988(ھاوس

. المظھر الاجتماعي الثقافي لظاھرة التھذیب
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استراتیجیات الترجمة-6

التي تالمشكلاالمتخذة لحلبمجموع الإجراءاتالترجمةِ استراتیجیة)188 :2005(یعرف بیكر

:إلى صنفین اثنینوتنقسم الاستراتیجیات. منھجزءأولنصترجمتھیصادفھا المترجم في

معتتعاملالشاملة التيوالاستراتیجیاتالنصیة، الأجزاءمعتتعاملوالتيمحلیةالاستراتیجیات

.ھا المترجمالعامة التي یواجھالمشكلات بأكملھا، وذلك تبعا لطبیعة المشكلات الجزئیة والنصوص

مع العناصر الأساسیة المتعلقة بمستوى یتفاعلان ) العامة والخاصة(كلا النوعین من المشكلات 

الوعي الناقد للمترجم لكل من أسالیب النصوص المتماثلة ومحتواھا والاصطلاحات اللغویة وكذا 

).188 :2005.بیكر(للسجلات اللغویة التي تتمحور حولھا اللغة المنقول إلیھا 

: تصنف إلى صنفین ھماتبعا لما تتناولھ من النصوص وعلیھ یمكننا القول أن استراتیجیات الترجمة 

ھي استراتیجیات تتعامل مع الأنواع فأما العامة منھا ف.واستراتیجیات خاصةةاستراتیجیات عام

من التعامل مع نوع معین من النصوصالخاصةالاستراتیجیات بینما یتم في .المختلفة للنصوص

. حیث مقروئیتھا وظیفتھا والغرض الترجمي منھا وفقا لنظریة سكوبوس

: وتنقسم ھذه الاستراتیجیات بدورھا إلى خمسة أقسام فرعیة ھي

إستراتیجیة التوطین-6-1

یتم التركیز فیھا على النص ) 1995:20(وحسب فینوتيوتسمى أیضا بإستراتیجیة التطبیع،

الذيالتأویليالمنھجمعیتلاءمبماالوضوحوتحقیقالثقافیةالثغراتسدلھا ویلُجأُ إلیالمنقول إلیھ، 

. للقراءةوقابلاً ومفھومًاطبیعیاًلجعلھبالنصالتلاعبفيالحقالمترجمویمنحالتفسیرعلىیركز

اللغویةالاصطلاحاتمعبما یتوافقإنشائھإعادةلتتملعملیة تكییفالأصليالنصیخضعحیث

اللغة المنقول إلیھا بغیة أن تصل  الترجمة المأداة إلى ھدفھا وتفي بغرضھا وفق في قافیةوالث

.)1997. نورد(لنظریة سكوبوس

لمن تقرع "سنراه في ترجمة  كماالأدبیة في الترجمةالاستراتیجیةھذهاعتمادیتمماوغالباً 

والتي لا -"Tovarich"لمة لھیمنغوي، ترجمة خیري حماد حیث استبدل المترجم ك" الاجراس

.ھیمنغوي("'he said.'Karkov,Tovarich"في عبارة- یمكن فھمھا من قبل المتلقي العربي

.)518: 1990. ھیمنغوي("كاركوفالرفیقوقال أیھا :" في ترجمتھ" الرفیق" بـ) 431 :2011
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إستراتیجیة التغریب-6-2

، وذلك بغیة التأكید على القیم لى النص المنقول عنھیتم التركیز ع) 1995:20(وفیھا حسب فینوتي

للتأكید على الفروق الثقافیة واللغویة للنص الأجنبي في النص المنقول إلیھ وھذا بدوره الثقافیة 

والمدونة محل البحث تعج بھكذا أمثلة نذكر منھا على سبیل المثال استعمال ). النص الھدف(

" دون"الواردة في النص المنقول عنھ، ومن أمثلتھا صیغة المترجم لصیغ المخاطبة الإسبانیة و

) 2011:69.ھیمنغوي" (Don"وھي كتابة صوتیة للصیغة الاسبانیة ) 1990:89. ھیمنغواي(

كذلك استعمال المترجم لصیغة -استراتیجیة التغریبأي –ومن أمثلتھا ".  السید"والتي تعني 

وھي ،"May rabbit: "النص المنقول عنھ الصیغة التي یقابلھا في "یا أرنبتي" مخاطبة للتودد 

.  یغة غیر مألفوة في السیاق العربي أقحمھا المترجم في النص العربي المنقول إلیھ للتركیز علیھاص

التعویضستراتیجیةا6-3

ة النص المترجم الذي فقد خصائصھ الھامة الموجودة في النص للتكمالتعویض ھو أسلوب 

، وھي تستخدم في النص ائل غیر تلك التي استعملت في النص المنقول منھوسلمن خلاالأصلي

). 1992:248. ساندور وھیرفي(القانوني إلى حد كبیر حیث الخسارة حتمیة وحیث یجب تفادیھا

: أقسام فرعیة ھيأربعةوتنقسم إستراتیجیة التعویض بدورھا إلى 

التعویض العینيإستراتیجیة6-3-1

النص فيللترجمةقابلغیریعتبرالذيالنصيالتأثیرمنمعیننوععنضوفیھا یتم التعوی

في قولھ ومثالھ .النص المنقول إلیھفيمختلفمن نوعنصيتأثیرباستخدامالمنقول إلیھ وذلك

Surely the state of triumph awaits()31:الآیة. سورة النبأ"( إن للمتقین مفازا"تعالى

the God-fearing ( على " اللام" تعوض بعنصر معجمي أخر غیر " إن"التأكید حیث أداة

."truly ,verily, surely"غرار 

المكانيالتعویضإستراتیجیة6-3-2

النص المنقول منھ وذلك فيمعینمكانفيحدثمعیننصيتأثیرفقدانعنویتم وفقھا التعویض

ویتم استخدامھا .من النص المنقول إلیھيفمختلفمكانفيتأثیر مقابلإعادة إنشاءبواسطة

.ض عن خسارة حتمیة كما في الصور البلاغیةللتعوی
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التعویض الدمجياستراتیجیة 6-3-3

امتدادإلىمن النص المنقول منھنسبیاً طویلامتدادعلىالمنقولةویتم وفقھا تكثیف الخصائص

وھو واحدمفردعنصرإلى"فكف دموعھك"العبارةترجمةفيكمافي النص المنقول إلیھ،أقصر

".conforted"أو " consoled"غیر المركبالإنجلیزيالفعل

استراتیجیة التعویض عن طریق التقسیم6-3-4

فيالموجودةالمیزاتوھي عكس استراتیجیة التعویض الدمجي، حیث ویتم وفقھا توزیع ونشر

في النص المنقول إلیھ؛ كما في كلمة نسبیاًولأطامتدادعلىالمنقول منھالنصمنأقصرامتداد

reasoned""، حیث یتم ترجمتھا بـالقانونیة-ذات الدلالات الدینیة الإسلامیة" اجتھاد"

inference أو"individual or independent religious opinion " أو"intellectual

effort" وتوزیع " إلى مدلولاتھ العنصریة" تھاداج"وفي ھذه الترجمات یتم تقسیم مدلول الكلمة

.المعنى على المركب المترجم في اللغة المنقول إلیھا

الإضافةإستراتیجیة-6-4

كما في . حیث یتم إضافة عنصر جدید في النص المنقول إلیھ لم یكن موجودا في النص المنقول منھ

,In the name of Allah" "بسم الله الرحمن الرحیم" في " الرحیم"أو " الرحمن"ترجمة لفظ 

Most gracious, Most merciful " بـ" الرحمن" إذا یترجم اللفظ "Most Gracious"

".أقصى"و" أعظم"بمعنى " Most"وذلك بإضافة "Most Mercifull"الرحیم بـ " و

یحضالتفصیل والتوإستراتیجیة-6-5

أجلمنالتوضیحالتفصیل أوحیان إلىووفق ھذه الإستراتیجیة یلجأ المترجم إلى في بعض الأ

كیف ھي الدار :" كقولنا.ورفع الغموض عنھاللقارئسلیمةبطریقةالأصلیةالرسالةتوصیل

فالترجمة كلمة بكلمة . تعني بیتا أبیضا" الدار البیضاء"فقد یتبادر إلى ذھن القارئ أن " البیضاء؟

بل مدینة بُ اطَ دار یسكنھا المُخَ لیس بالمقصود، غیر "How is the white house"تعطینا 

How is: "فتكون الترجمة بالإضافة على النحو" City"الدار البیضاء فیلجأ المترجم إلى إضافة 

the Casa Blanca city. " أو كقولنا":How is Adelaid " حیث یتبادر إلى الذھن بأن
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24:صفحة

یف المترجم كلمة ضعلیھ یو" Adelaid" ولیس مدینة " Adelaid" المقصود شخص تسمى 

".كیف ھي مدینة أدیلایید: "للتوضیح، فتكون الترجمة بالتوضیح على النحو التالي" مدینة"

استراتیجیة التقریب والتسویة-6-6

للغة المنقول منھا والتي قد والثقافیةالجمالیةالقیمبینتوازنوتقوم ھذه الاستراتیجیة على إیجاد

الفصول القادمة من في لاحقاوسنرى ذلك.اللغة المنقول إلیھافيقبولةمغیرأومقبولةتكون

For Whom the Bell"الواردة في " Mother of God"عبارة المترجم ترجمدراستنا وكیف 

toll"–كمثال آخر وعبارة ..."، یا مریم العذراءتحیة "حیث ترجمھا المترجم -مدونة البحث

."أیھا الوغذ الفاشي،" بـ " ,you fascist bastard"حیث ترجم 

تقنیات الترجمة-7

. )1977(و داربنیھفینيحسب في مراحلھا المختلفة وھي تقنیات عملیة تعتمد علیھا الترجمة 

حیث . ھا، تلیھا مرحلة التحلیل والبحثأنواعتتمثل في القراءة بمختلف –المراحل -ھذه الأخیرة و

ا یلجا ھبعد. ص معناه  البنائي وتحلیل مفرداتھ وتراكیبھ ورسالتھتتم عملیة قراءة النص لاستخلا

التقنیات المباشرة والتقنیات : مقسمة إلى مجموعتین-وضعھا بیني وداربنیھ- المترجم إلى تقنیات 

:وسنتطرق إلیھما فیما  یلي.غیر المباشرة

المباشرةالترجمةتقنیات7-1

تقید بحرفیة النص المراد نقلھ من حیث المبنى والمعنى وكذا المباشرة للترجمة إلى التقنیاتتھدف ال

. الأسلوب

الاقتراض -7-1-1

وھو من أبسط التقنیات الترجمیة ویلجأ إلیھ خاصة في ترجمة الكلمات ذات المدلول الخاص في 

دة كتابة تتمثل ھذه التقنیة في إعا. ثقافة اللغة المنقول عنھا وذلك لوجود فراغ لغوي في المنقول إلیھا

التي تستعمل " انتفاضة"ومن أمثلة تقنیة الاقتراض كلمات . الكلمة صوتیا في اللغة المنقول إلیھا

والتي " جغرافیا"و " فیزیاء"و"ساتل" و" كومبیوتر"اتلغة الانجلیزیة كما ھي، وكلملانتقلت إلى ا
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"رزنامة"و"برنامج"و" درفس"و " فردوس"اتت من اللغات الأوروبیة إلى العربیة، و كلملانتق

.انتقلت من الفارسیةيالت

ویعد الاقتراض من التقنیات الأكثر .)1994(الحل الیائس بالنسبة إلى لادمیرالوالإقراض ھو

، حیث یطلق علیة لفظ )1988(نیوماركالمقترح الأول من طرفالأسلوب شیوعا في الترجمة و

"transference " أو " نقل وتحویل"بمعنى"loan word " كلمة مقترضة"بمعنى".

النسخ-7-1-2

من اویكمن اعتباره اقتراض". القولبة"و" النحت"و" المحاكاة"ونجد لھ عدة تسمیات أخرى منھا 

Calque of(نسخ لتعبیر : التركیبة وھو نوعاننوع خاص حیث یتم من خلالھ اقتراض الصیغ

expression ( أو نسخ بنیوي)Morphological calque. (

. في نقل أسلوب جدید في التعبیر غیر موجود في اللغة المنقول إلیھايتتمثل تقنیة النسخ التعبیرو

نھم یبكون بدموع إ" بـ" they weep crocodile tears"ومثال ذلك ترجمة التعبیر الإنجلیزي 

.وھو یدل على المكر والخداعالتعبیر غیر موجود في اللغة المنقول إلیھاافھذ". التماسیح

" في قولنا "السیدة الأولى" وكذا "البیت الأبیض" اللفظيومثالھ المركّبأم النسخ البنیوي

The White"وھما نسخ بنیوي لـ " خرجت السیدة الأولى من البیت الأبیض رفقة زوجھا

House " و "The first lady " للدلالة على البیت الأبیض الأمریكي وكذا السیدة الأولى في

.الأمریكیةالبلاد

الترجمة الحرفیة -7-1-3

وھي نوع من الترجمة المباشرة حیث یتم فیھا نقل النص من لغة إلى أخرى كلمة بكلمة دون 

ویتم فیھا مراعاة ما تقتضیھ اللغة المنقول إلیھا من قواعد وتراكیب وما تحتمھ من . المساس بمعناه

لمن تقرع لھ الأجراس "واردة في روایة وكمثال على ذلك نورد الجملة ال. استعمالات وصیغ

... " اسمع أیھا الانكلیزي" .. لیھمنغوي حیث تخاطب بیلار بطل القصة جورد قائلة 

.70Hemingway: (، وھي ترجمة حرفیة للنص الأصلي )1990:92.ھیمنغوي( 2011:"(

Listen to me, Inglés.” . " وھذا ما تفرضھ "أیھا"وھنا نلاحظ استعمال المترجم لوصلة النداء

. العربیة–اللغة المنقول إلیھا 
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26:صفحة

وإذا كانت الترجمة الحرفیة ممكنة وتؤدي المعنى المطلوب فلا داعي إلى اللجوء إلى تقنیات أخرى 

غیر ممكنة في كل الأحوال واللجوء -الترجمة الحرفیة –غیر أنھا ). 1988. نیومارك(للترجمة 

–وھذا النوع من التقنیات . اللغة ومعاییر اللغة المنقول إلیھایكون محكوما بما تسمحھ قواعد إلیھا 

لا تناسب غالبا إلا اللغات المتقاربة كالإسبانیة والفرنسیة ، لأنھما من عائلة –الترجمة الحرفیة 

.لغویة واحدة

تقنیات الترجمة غیرالمباشرة7-2

لھ من حیث المبنى والمعنى و كذا لا تشترط ھذه التقنیات للترجمة التقید بحرفیة النص المراد نق

:وھي على عدة أقسام نذكر منھا مایلي . الأسلوب

الإبدال7-2-1

دون تغییر في ىویسمى أیضا بالنقل والاستبدال، ویتم فیھ استبدال عناصر نحویة بعناصر أخر

أود : "ومن أمثلتھ. المعنى، كأن یستبدل الاسم بفعل أو صفة بفعل أو فعل بمصدره إلى غیر ذلك

في الجملة الانجلیزیة " To see"حیث استبدل الفعل "   I'd like to see him"، " رؤیتھ

إبدال الحال حیث تم" He answered angrily" غضب وأجاب" أو في قولنا ". رؤیة"لمصدر با

.بالفعل

عند :"كقولنا-ختیاريالا–أما الأول . وإبدال اختیاري وإبدال إجباري: والإبدال على نوعین

Once he arrived:"كترجمة لـ" إلى لندنعندما یصل"، "لندنوصولھ إلى  in London"

أما بالنسبة للإبدال ". وصول"أو بالمصدر " وصل"بالفعل " arrived"حیث یمكننا إبدال الفعل 

.لا یكون أمام المترجم سوى خیار واحد أمامھفحین الإجباري 

وأكثر مقبولیة في النص المنقول إلیھ، ین یكون الإبدال أكثر ملاءمةویلُجأ إلى تقنیة الإبدال ھذه ح

.)1977:50(فیني وداربنیھ . مما یعطي تنوعا في أسلوب النص المترجم أو المنقول إلیھ

التكافؤ 7-2-2

ویسمى أیضا في أحیان أخرى بالمعادلة أو التساوي والنظیر)2005:50(یسمیھ جورج مونان

و ھذه التقنیة إلى وصف محتوى وضعیة أو واقع أو تجربة إنسانیة بطرق لسانیة إذ تصب. بالمقابل
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27:صفحة

بط اختلاف كل لغة عن أخرى فیما یخص المعجم اللغوي الذي ضوالمقصود من ذلك بال. مختلفة

وتستخدم ھذه التقنیة لترجمة الأمثال والحكم . یعبر بھ عن موقف ما لھ ما یكافئھ في لغات أخرى

Tu ma réchauffé le"فإذا ما أراد المترجم نقل المثل الفرنسي . لاحیةوالتعبیرات الاصط

coeur"وتصبح الجملة دون معناھا الأصلي"لقد سخنت قلبي:" إلى العربي حرفیا سیقول ، .

تعبیرا عن "  لقد أثلجت صدري:"مقابلھا في العربیة فیقولاستخدام إلى المترجم وكحل یلجأ

أو تعبیر اصطلاحي (لتقنیة التعویض والاستبدال، إذ تترجم حكمةوأصل ھذه ا. الارتیاح والرضا

بالبحث عن مقابلھا في اللغة المراد النقل إلیھا دون وجود رابط ضروري بین عناصر ذلك )ما

المراد ،ویتطلب اللجوء إلى ھذه التقنیة درایة عالیة من المترجم باللغتین. التعبیر أو تلك الحكمة

.إلیھالنقلوالمراد االنقل منھا 

التعدیل7-2-3

ویرد في مراجع أخرى باسم التطویع، و ھو تقنیة تقوم على تغییر في الخطاب بناء على تغییر في 

ویجد التعدیل ما یبرره عندما یرى المترجم أن الترجمة .. اللغویة نفسھاوجھة النظر إلى الحقیقة

.)90-2002:89.مونان( ت تراكیبھا سلیمةالحرفیة تتنافى مع لغة النص المنقول إلیھ حتى وإن كان

كتبت لھ بكلمات "قولنا في مستوى تعویض الجزء بالكل : تم التعدیل وفق مستویات ثلاثةوی

المجرد بالملموس في تعویضو،"I sent him a clear message"ترجمة لـ"صریحة 

لم "السلب في قولنا بلا، والإیجاب مق"He became free"ترجمة لـ" أصبح قرار مصیره بیده"

".He was poor"ترجمة لـ" یكن غنیا

التكییف 7-2-4

یعتبر التكییف أقصى حدود الترجمة، و یلجأ إلیھ المترجم خاصة عندما تكون الوضعیة التي یتحدث 

، مما )53-1977:52. فیني وداربینھ(النص المنقول منافیة لآداب وثقافة متكلمي اللغة المنقول إلیھاعنھا 

جدیدة في ثقافة اللغة المنقول إلیھا تكافئ الوضعیة "situation"یستوجب على المترجم خلق وضعیة 

: وھي ھذا المقطع" لمن تقرع لھ الأجراس "وكمثال على التكییف في الوضعیة نورد ترجمة من . الأولى

",Mother of God"Holy Mary,)والذي ترجمھ خیري حماد بـ)2011:332. ھیمنغوي "

.)1990:392. ھیمنغوي" (،بورك الرب معكتحیة یا مریم العذراء، ...
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28:صفحة

كحل ھنا أن المترجم قد یتحرر من النص المنقول عنھ إلى درجة كبیرةونذكر

للغة المراد  لاستحالة ترجمتھ خاصة إن كان یحمل مدلولات ثقافیة ھي غائبة في ا

.أو بالحد الأدنى غیر مقبولةالنقل إلیھا

یحالتصر7-2-5

ي التصریح بأن یدخل المترجم تفاصیل دلالیة كانت ضیق، و"إضافة"بالـ) 1976(ویسمیھ نیدا

مضمرة في النص المنقول عنھ، ویستنبط المترجم ھذه التفاصیل انطلاق من السیاق أو الوضعیة 

ن نیدا أوجی(.أو تجاوزا لبعض القیود التي تفرضھا اللغة المراد النقل إلیھاوھذا بغیة التوضیح 

).462-1976:461.آلبیرت
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تمھید

الخلفیة النظریة التي اعتمدناھا في الدراسة الترجمیة لصیغ من ھذا البحث نا في الفصل الأول تناول

اسة النظریة لصیغ المخاطبة في وسنتناول في ھذا الفصل الدر. المخاطبة في النص المتعدد اللغات

النص المتعدد اللغات، ذلك لأن المدونة موضوع الدراسة ھي روایة تعج بالحوارات التي یكثر فیھا 

.استعمال صیغ المخاطبة باللغتین الاسبانیة والانجلیزیة الوسطى والحدیثة

ل بالدراسة النظریة عبر ھذا الفصنتناول الدراسة النظریة لصیغ المخاطبة في وعلیھ فقد ارتأینا أن 

، ثم ظاھرة التعددیة اللغویة في نص كمحورأولھا الروایة باعتبارھا نصا أدبیا: ثلاثة محاور

، لنختم الفصل بمحور یتناول صیغ كمحور ثانيالروایة خاصة فیما یتعلق بصیغ المخاطبة

.نظریةالمخاطبة دراسة

الروایة كنص أدبي-1

مقدمة-1-1

ترجمة الأدبیة وتعریفھا، باعتبار أن المدونة موضوع الدراسة ھي قبل كل شيء قبل التطرق إلى ال

بعض ، نرى من المناسب التطرق إلى تحدید إلى العربیةروایة ترجمت من اللغة الانجلیزیة

م عموما، لنعرج بعدھا إلى تعریف الترجمة الأدبیة وأقسامھا وكذلك المعیقات والمشكلات یھامفال

. ارسھاالتي تعتري من یم

النص الأدبيمفھوم -1-2

النص الأدبي، بخلاف النص العلمي الذي یخاطب العقل، یخاطب المشاعر والأحاسیس بالقدر 

وھذا ما یمیزه عن غیره من النصوص، إذ یعرف النص الأدبي بوفرة المشاعر وشساعة . الأكبر

، إلى اتعارات  وبالمجازأطراف الخیال، فالكاتب یعبر فیھ عن مشاعره بلغة خاصة ملیئة بالاست

حد أن یغدو لما بین السطور المكتوبة معنى أخر غیر الذي فیھا، لذلك یتعثر المترجم في كثیر من 

فـالألفاظ . في إیجاد المعنى الصحیح للنص الأصل المنقول منھبالحد الأدنى الأحیان أو یجد صعوبة 

ائما، بل إن لھا امتدادات وإیقاعات، وھي في النص الأدبي عامة لیس لھا معانیھا المعجمیة الأولى د

والإیقاعات في جو شعوري یرید الأدیب رسمھ، فالأدیب المنشئ للأدب الامتداداتتتناسق مع ھذه 

إذ یطلق ألفاظھ –الأدیب –یمنح ھذه الألفاظ حیاة أخرى غیر التي لھا في الكتابة العلمیة مثلا، وھو 
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جربة الشعوریة ھي مادة التعبیر الأدبي والألفاظ لأول مرة یصور حالة شعوریة حیة، فالت

ومن أمثلة النص الأدبي نذكر الشعر والمسرح والروایة، وما ).24-2003:16. قطب(وسائلھا

.یھمنا في بحثنا ھو النوع الأخیر أي الروایة التي سنتطرق إلى تعریفھا فیما یلي

مفھوم الروایة-1-3

الطول وحده ھو یمیز الروایة عن لیس یث طولھا، ولكن ھي أكبر أنواع القصص من ح"الروایة "

البعداتسعربمابلالقصة أو الأقصوصة، فالروایة تمثل عنصرا وبیئة، أي أن لھا بعدا زمنیا 

)م39-1992:38ھدارة، " (عمر البطل أو أعمار أجیال متتابعةفاستغرقالزمني،

ریخیة، حیث عرفت في فرنسا في القرن الخامس نشأت الروایة أو فنَُّھا تلبیة لحاجات اجتماعیة وتا

وبعد ظھورھا في . خرافاتالساطیر والأویةحكایات الشعبالعن - أي الروایة –عشر بما میزھا 

. فرنسا بمدة قصیرة  ظھرت في بریطانیا على ید كتاب من أمثال توماس مالوري

قبل أن تتخذ لھا النثرَ شكلا في لأول مرة في شكل شعر في القرن الثاني عشر" الروایة"وقد كُتبت 

. بدایة القرن الثالث عشر

وظلت الروایة تغلب علیھا المحسنات البدیعیة إلى أن ظھر النثر العلمي السھل في القرن السابع 

)  2010:75.عبد الباري.( عشر

بأنھا ضرب من الخیال لھ مھمة خاصة بھ، وھيالروایة)2010.عبد الباري("تشارلتن " یعرف 

في نسیج  من -أي الروایة–قصص أعمال الإنسان العادي في حیاتھ الیومیة، بعد أن تصوغھا 

الحوادث كاملة الخطوط، متتبعة كل فعل في أدق تفاصیلھ وجزئیاتھ وما سبقھ وما لحق بھ، سابرة 

ثار في أغوار النفس الإنسانیة في بعض الأحیان، للكشف عن مكنوناتھا حال وقوع الفعل، مبرزة الآ

الخارجیة للفعل في أحیان أخرى، غیر تاركة أي تفصیل دقیق إلا سجلتھ بكل أمانة وصدق، كما ھو 

). 2010:76.عبد الباري( الأمر في الحیاة الواقعیة التي یعیشھا الناس

العملمقوماتكللھتتوفرأنبالطبعیجبومتمیزمنفردعملالروایة: "یقول محمد شاھین

الموسیقىوعلىالشعرعلىیحتويأنیمكنالذيالشكلھي،ظنيفيلروایةاأنبمعنىالفني،

التيالتقلیدیةالروایةخصائصمنتحتویھأنیمكنماإلىضافةبالإالتشكیلیةاللمحاتوعلى

).2001:8.شاھین"(بدایاتھامنذعرفناھا
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الیومأصبحاا مغیر أنھبشكل عامالروایةمھم في تطور أحداث ادورلمكانواالزمانویؤدي بعدا 

أقل حضورا في الروایات المعاصرة، فقد اتجھ اھتمام الأدباء نحو التركیز على بعد النفس البشریة 

وغیرحداثالأسردحیثمنالروایةتوسعةفيالرئیسيالعنصرالزمنیعتبر "و. في الروایة

وأفكارهواتجاھاتھمیولھلفیكونعملھ،فيأخرىفنیةعناصرعلىیعتمدالكاتبأنإلاذلك،

الروائیینجعلماوھوعرضھا،وطریقةوأھدافھامسارھاتحدیدعملیةفيھامدورنظرهووجھة

فيالولوجإلىواتجھواواضحبشكلالمكانوالزمانعنصريمنیتحررونالحدیثعصرنافي

).67 :1981.الموافي"(غیرالمحدودالعالمذلكالبشریة،النفس

عبد .(یمكن أن تعرّف بھ الروایة أنھا قصص نثري واقعي كامل بذاتھ ذو طول معینوأبسط ما

).2010:76.الباري

النقل الشفوي، بوتعُرف الروایة بتوجھھا للفرد القارئ، على خلاف الحكایة أو الملحمة التي جاءت 

زمنة وتقوم الروایة على إثارة فضول القارئ عن الشخصیات والأحداث، فضول تطور عبر الأ

على مدى القرون الماضیة ، النوع الأدبي أصبحت الروایةوقد ". فن الكتابة" بـىفولد ما یسم

.المھیمن على الساحة الأدبیة

عناصر الروایة-1-4

الحدث، والشخصیة، والزمان، والمكان، والسرد الحوار، واللغة، : ھي"عناصر تقوم الروایة على 

وعة مواقف ایجابیة وسلبیة متعاقبة والتي تتكون منھا القصة، فالحدث ھو مجم. والأسلوب، والحبكة

لأن أركان الحدث . ھو تلك السلسلة من الوقائع المسرودة سردا فنیا والتي یضمھا إطار خارجيأو

ویرتبط الحدث بالشخصیة في "، )"ش.ھـ1390.شندي وآزادي(وھي الفعل والفاعل والمعني: ثلاثة

).1994:28طھ وادي، "( بالمعلول، فلا یمكن تجزئتھاالأعمال القصصیة ارتباط العلة

أنواع الروایة-1-5

ع، كل نوع یتناول موضوعا معینا، نذكر منھاالقد تطورت الروایة منذ نشأتھا حتى صار لھا أنو

:ھذه الأنواع
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أو الرومنسیةالروایة العاطفیة-1-5-1

المشكلات الرومنسیة اث الروایةیعُنى ھذا النوع من الروایات بقصص الحب، وتغلب على أحد

العاطفیة، ویلاحق أحداثھا القلق الوجداني والعاطفي الذي یلتف حول أبطالھ حتى یتم الوصول 

أخیراً إلى علاقة غرامیة مثالیة، وكما أنھا تلمس أي موقف یحُاكي المشاعر كموت عزیز على 

ب ھذا النوع نذكر على سبیل المثال ومن كتا.البطل أو البطلة، وفقدان الأصدقاء أو الأھل وغیرھا

)1998. مرتاض(.فیكتور ھوغو

الروایة البولیسیة-1-5-2

تعتمد بشكل أساسي على عنصري التشویق والإثارة، وتظھر حبكة "أیضا، و" روایة الجریمة"وتسمى 

أحداث ھذا النوع من الروایات على ھیئة لغز جریمة، ویتمّ التحرّي للوصول إلى المُجرم الحقیقي ضمن

.)572010 :.المنجد(النوع نذكر على سبیل المثال إدغار إلا نبواومن كتاب ھذ.مطوّلة بعض الشيء

الروایة التاریخیة1-5-3

یسَتوحي الكاتب الروائي أحداث روایتھ وشخصیاّتھا من التاریخ، ویتم خلالھا سرد أحداث وقعت في 

صیات العظیمة والأبطال في عصر أو حقبة معینة، الماضي البعید، وتركز غالباً على الأحداث والشخ

ویھدف ھذا النوع من الروایات إلى توطید الصلة والروابط بین الماضي والحاضر، ویتوجّب على كاتب 

ونذكر مثال لكتاب ھذه .الروایة سرد المعلومات المتعلقة بالأحداث والشخصیات الحقیقیة بشكل صحیح

).1998:15.مرتاض(ادام دي لا فییتمMadame de La Fayetteالروایة 

الروایة السیاسیة1-5-4

ترُكّز الروایات السیاسیة على النقطة الإیجابیة من النضال والعمل على قمع الناحیة السلبیة منھ، 

وتعمل على استعراض الأفكار السائدة والمعارضة للحكومة ونظام الحكم في المكان التي وقعت 

ط الضوء على القضایا السیاسیة السائدة في تلك الفترة الزمنیة، ویكون فیھا أحداث الروایة، وتسلّ 

، "كتاب كلیلة ودمنة"إمّا بشكل مباشر أو بطریقة الإیحاءات، ومن الأمثلة على الروایات السیاسیة 

ونذكر من كتاب.فقد تمّ تجسید الوضع الراھن في تلك الحقبة على لسان الحیوانات خوفاً من الحكم

).1998. مرتاض(جوزیف كونردالسیاسیة الروایة 
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34: صفحة 

الروایة الوطنیة1-5-5

تسعى ھذه الروایة إلى بحث البطل عن الحریة من ظلم الاستعمار، ویكون البطل في ھذا النوع من الروایات 

كرمز أو مثال للتضحیة من أجل الوطن، ویمثل نضال شعب بلاده بأكملھ من خلال شخصیتّھ، وكما ینقل 

.)1998:43. مرتاض(لذي قدّمھ شعب ما لبلاده ضد الاستعمار الذي حلّ علیھصورة الكفاح ا

الروایة الواقعیة1-5-6

وتھدف الروایة الواقعیة إلى تقدیم الخدمة للمجتمع والعمل على إصلاحھ بغرس القیم والأخلاق 

تقدیم الحمیدة في نفس القارئ من خلال سرد قصص وأحداث حقیقیة یجُسّدھا أشخاص واقعیون، ب

أمثلة من الأشخاص النموذجیة التي واجھت العقبات والأزمات، وتركّز الروایات الواقعیة على 

ومن رواد ھذا النوع .مشاكل مجتمعیة یعاني منھا المجتمع بشكل عام وتكون عادةً قضیة رأي عام

.)ت.د. بینكل(و )1998:34. مرتاض(نذكر بالزاك وستادال

المغامراتروایة 1-5-7

شباع المعرفي لما الإ- الروایات-د ھذا النوع  من الروایات ھو عنصر المفاجأة، وھدفھا وعما

. ومن كتاب ھذه الروایات نذكر مارك توین، جول فارن. یخالف المعتاد وإیقاظ ملكة الخیال

روایة الحرب1-5-8

العالمیة وتعالج روایة الحرب قصصا عن نزاع مسلح، لا سیما الحرب العالمیة الأولى والحرب

وھنا یجب التمییز بین روایة الحرب و قصص الحرب . الثانیة، والتي تتمیز بطابعھا الخیالي

).1998:43. مرتاض(والسیر الذاتیة للعسكریین الذین یروون مذكراتھم

" لمن تقرع لھ الأجراس" والمدونة موضوع البحث تنتمي إلى ھذا النوع من الروایات، فالمودنة 

.فیما یليى ھذا النوع من الروایة وسنتطرق إل.  "وایات الحربر"ھو مثال عن 

)War Novel" ( روایات الحرب"الحروب و-1-6

كان الصراع وسیبقى سمة للإنسان منذ العھود الغابرة إلى یومنا ھذا، وكانت البدایة من قصة قابیل 

ا العالم في جمیع أنحائھ بما وھابیل وصولا إلى الحرب العالمیة الثانیة والحروب اللاحقة التي عرفھ



في النص المتعدد اللغاتالمخاطبةصیغ:الثانيالفصل 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

35: صفحة 

ویبدو أن الحرب ھي قدر البشر عبر الأزمنة ولا نھایة لھذه . في ذلك الحرب على الإرھاب

ولقد حاول البشر في وقت مبكر من الحیاة الحفاظ على . الحروب، على الأقل في المستقبل القریب

جاه الحروب سجل لمشاعرھم وأفكارھم على جدران كھوفھم، بما في ذلك مشاعرھم ت

والصراعات، ثم انتقلت تلك المشاعر والأفكار إلى الأجیال اللاحقة من نسلھم عن طریق التقلید 

. الكتابةبالشفھي ومن بعده 

لبشر بطبعھم میل لحب للحیاة؛ ومع ذلك فھم یشعرون أحیاناً بضرورة خوض غمار الحروب لن إ

كانت تجارب الحروب، وقد . ستشھادھم فیھامجتمعاتھم التي تدفعھم إلیھا وتبارك اعلیھا یشجعھم 

ولا تزال، قاسیة على البشر منذ العصور القدیمة، ما جعل منھا واحدة من أھم المواضیع التي 

بتوثیق الحروب التي : ویتم التعامل مع التجربة الحربیة ضمن أطر ثلاثة. تتناولھا الأعمال الأدبیة

ا الجنود أثناء الحرب وبعدھا، وأیضا النظر حدثت أو التي تجري، وكذا القصص التي یختبرھ

. والبحث في أسباب الحرب وأھدافھا

تركھ على تالحرب ذات أھمیة بالنسبة إلى الأدب یكمن في التأثیر العمیق الذي ما جعل ولعل أھم 

أولاھًما، أنھا تجبرھم على تقدیم التضحیة السامیة : البشر؛ إذ تؤثر الحرب على البشر بطریقتین

تعتبر نقطة تحول -أي الحرب –ة التي یعتبرونھا أكثر أھمیة من وجودھم ؛ وثانیھما، أنھا للقضی

.في حیاة جمیع المشاركین فیھا

من أجل القضیة التي النفس والنفیسفعندما یخوض الجنود الحرب، یظھرون استعدادھم للتضحیة ب

هالقتال لدیھ فقط دوافع تحفزّفي من یشارك لكن، ھذا لا یعني بالضرورة أن جمیع. یؤمنون بھا

بغیة نیل الشھرة فقط كقصة أخیل في الحرب وضُ خُ یَ لَ على نیل الشرف والمجد، بل إن بعضھم 

وأیا تكن دوافع خوض الحرب فھي بالتأكید تترك بصمة عمیقة على حیاة الناجین . إلیاذة ھومیروس

.منھا، بعد أن تنتھي وتضع أوزارھا

فالأدب . الأعمال الأدبیةفي كتابةدر لا ینضب في تغذیة خیال البشر ویبدو أن تجربة الحرب مص

ومن أمثلة ھذه الأعمال الأدبیة نجد الملاحم والقصص . بمختلف أنواعھ تعامل مع مختلف الحروب

باعتبارھا " روایة الحرب"وفیما یتعلق برسالتنا، فإننا سنركز الاھتمام على . القصیرة والمسرحیات

ھي من ھذا النوع من لكاتبھا إرنست ھیمنغواي" الأجراسلمن تقرع " ایة روو.جنسا أدبیا

.الروایات
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36: صفحة 

لنبدأ بالملحمة باعتبارھا جنسا أدبیا تعامل مع التجربة الحربیة وروى أحداثھا ومشاعر من لكن و

.مر بھا

ل قصیدة طویلة لھا تنظیم خطابي روائي یھدف إلى نقل قیم الحضارة من خلال الاحتفافالملحمة 

مجموعة الأولى، وھي ملاحم ال:  وتصنف الملاحم إلى مجموعتین اثنتین. بأفعال أبطالھا ومحاربیھا

. أما المجموعة الثانیة، المعروفة أیضا بأدب الملاحم، فھي مكتوبة ومدونة. شفھیة تتلى وتنقل شفویا

سنة قبل 3000لى ویمكن تتبع تاریخ الملحمة إلى قرون قبل المیلاد، و أول ملحمة معروفة تعود إ

الذي یسعى ) جلجامش(وھي تتعلق بمغامرات الملك . المیلاد وتتعلق بالملحمة السومریة جلجامش

ھذا فیما یتعلق بالتاریخ الأدبي . إلى الخلود من خلال القیام بأعمال عظیمة تمكنھ من تخلید اسمھ

.الشرقي

ھیرة ، مثل الإلیاذة والأودیسة أما فیما یتعلق بالتاریخ الأدبي الغربي ، نذكر الملاحم الش

،  و ملحمة ) Beowulf" ( بیولف"لھومیروس، والملحمة الشعریة الوطنیة الإنجلیزیة القدیمة 

.)(La Chanson de Roland"  أغنیة رولاند"

بعد -أولا، تحكي الإلیاذة قصة حروب الحروب بین الیونانیین وطروادة ؛ بینما تحكي الأودیسة

وأما . قصة عودة أحد أبطال الإلیاذة وھو أودیسیوس ملك إیثاكا ، من طروادة-یاذةنھایة ملحمة الإل

تروي قصة بطل یقطع مسافات كبیرة لإثبات قوتھ على نحو خارق لیقھر الشیاطین ف" البیولف"الـ

.عن  أعمال المحارب رولاند الذي قاتل المسلمینفتتحدث"أغنیة رولاند" "أما.والوحوش

عر نصیب في التعامل مع التجربة الحربیة، فالحرب العالمیة الأولى أنجبت ما یسمى بـ وقد كان للش

في الأدب الغربي على غرار ویلفرید أوین، و دیفید جونز وإیدموند بلوندن " شعراء الحرب " 

. وتشارلز سورلي الذین رووا في شعرھم ما عایشوه من ویلات الحرب

منھا مسرحیات عدة كمسرحیة :لعالم أیضا الأعمال الدرامیةلقد ألھمت الحروب في جمیع أنحاء ا

والتي  تتحدث عن كیفیة ، )كارل كلاوس(للكاتب النمساوي الساخر )  1919" (آخر أیام البشریة"

كما ألھمت الحرب الفیتنامیة  الكاتب دیفید . مساھمة الحرب في الفساد وتدمیر المجتمع الأوروبي 

. موضوعھا دائما الحرب وویلاتھاكان والتي 1969سنة " ظامعصي وع" رابي فكتب مسرحیتھ 

بیة مصدرا إلھام ألا وھو أما فیما یخص بحثنا، فسنركز على جنس أدبي اتخذ من التجربة الحر

.الجنس الأدبي الأكثر تعاملا مع التجریة الحربیةوالتي تعدالروایة
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37: صفحة 

كانت الحرب اب كتابة روایات كتالألھمت التيحداثالأبعضنستعرض لا یفوتنا أن وھنا 

–ن الأولى والثانیة ، النزاع العربي ان العالمیتاالحرب: ھذه الأحداثنذكر منموضوعھا 

، )1975- 1955(، الحرب الفیتنامیة، )1962- 1954(الصھیوني، الثورة التحریریة الجزائریة 

- موضوع الروایة) 1939-1936(، والحرب الأھلیة الأسبانیة )1995-1992(الحرب البوسنیة 

.المدونة محل البحث

من الكتاب الذین كتبوا روایات مستلھمة من الحرب وتجربتھا نذكر الكاتب الأمریكي جون دوس و

" ، والكاتب  إدوارد إیستن كامین وروایة )1921" (الجنود الثلاثة : "باسوس  وروایتھ المعنونة 

أسیا جبار ، و)1929" (وداعا للسلاح" ایتھ ورو، وإرنست ھیمینغواي) 1922" (الغرفة الضخمة

مجموعة قصص قصیرة كتبت بین ذه الأخیرة ھيوھ). 1980"(نساء الجزائر في شقتھن"ورواتھا 

معركة "تحكي  بعض ھذه القصص عن الدور المھم الذي أدتھ النساء في . 1978و 1958

من سجن ھؤلاء .ر وما ینجر عنھ كحمل القنابل وزرعھا في الأحیاء الأوروبیة من الجزائ" الجزائر

.النساء وتعذیبھن واغتصابھن من قبل قوات المستعمر الفرنسي

وسنستعرض . ة الحربیة في كتابة الروایة في بعض أنحاء العالمبالتجرھذه بعض الأمثلة عن تأثیر

ر التعدد والتي یكثر تعج بظاھالتجربة الحربیة التي ھي مدار الروایةھو آت من الفصل الثالث فیما 

وفیما یلي نتناول ظاھرة التعدد اللغوي .اللغوي، ھذا التعدد الذي یعكس الطابع العالمي للصراع

.  وھو أحد ممیزات المدونة كما قلنا

اللغویة یةالتعدد-2

مقدمة- 1- 2

تعتبر المدونة موضوع الدراسة من أغنى المدونات من حیث المواضیع التي یمكن تناولھا بالدراسة 

خاصة في شقھا المتعلق بصیغ "اللغویةیةالتعدد" ھا، ومن بین ھذه المواضیع موضوع فی

. وقبل الحدیث عن ھذا الموضوع نرى من المناسب ضبط بعض المفاھیم. المخاطبة

التفاعل بین اللغات-2-2

أو ما "التناوب الرمزي اللساني"ذلكفيبما،اتاللغبین للتفاعلالمختلفةالأشكالدراسةتعتبر 

من المواضیع ،"code mixing"أو "الرموز اللسانیةمزج"و"code switching"یسمى 
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38: صفحة 

فيالحدیثةالاتجاھاتوتقوم . "اللغویةالتعددیة"المتعلق بـالبحثالمتناولة كثیرا بالدراسة في 

ت اللغات باعتباره حوار ھویا-بنقد أشكال التفاعل بین" التناواب الرمزي اللساني"دراسة

).2012.لي&لین)(2009.كوروس- غاردنر(مختلفة

التعددیة اللغویةمفھوم -2-3

نقاش بین الأكادیمیین بالقدر الذي علیھ موضوع اللغة في موضوعھو اللغویةالتعددیةتعریفإن

التخصصاتفي مختلفمختلفةنظروجھاتمندراستھایمكنمعقدةظاھرةفھي .حد ذاتھ

التعریفاتةدعھناكو. وغیرھا من العلومالاجتماعياللغةعلموالنفسيةاللغعلموكاللسانیات

ویعرّف ). 267-2004:266.كناوث(ویة، فھي استعمال للغات متعددة في النص الواحداللغیةلتعددل

واحدة،لغةمنبأكثرالتواصلیمكنھالذي شخصالفرد المتعدد اللغات بأنھ ذلك ال) 2008(لي 

). 2008:4.لي(والقراءةستماعمن حیث الفھم والاأووالكتابةالتحدثحیثسواء من كانسواء

:بأنھا) 2007:8.المفوضیة الأوربیة(الأوروبیةالمفوضیة-أي التعددیة اللغوي –وتعرفھا 

"the ability of societies, institutions, groups and individuals to engage, on a

regular basis, with more than one language in their day-to-day lives"

منبأكثر،منتظمبشكل،الانخراطعلىوالأفرادوالمجموعاتوالمؤسساتالمجتمعاتقدرة"

ویسمى نوعا من التعدد اللغوي استعمال متحاورین كل للغتھ ). ترجمتنا("الیومیةحیاتھمفيلغة

). 2007:1. تن ثیج&زیفارت(الأم أثناء التحدث مع بعضھم البعض

.علیھ یمكن القول إجمالا أن التعددیة اللغویة ھي استعمال للغتین أو أكثر في سیاق كلامي واحدو

التعددیة اللغویة في الأدب -2-4

سارعة في ظھور ما تالتنقل والأسفار والعولمة المةلقد ساھمت موجات الھجرة المتزایدة، وسھول

فأدب ما بعد الحداثة یعج . في الأعمال الأدبیة ومن بینھا الروایة"Hybridity""ةانَ جَ الھَ " یسمى بـ

ومن الروایات التي وردت أو كثرت فیھا التعددیة اللغویة ، )2007.ھاینز(الأدبیةاللغویةالتعددیةب

، حیث یكثر فیھا العدول من اللغة لـ تولستوي" الحرب والسلم"نذكرعلى سبیل المثال لا الحصر 

.ي الروایة إلى اللغة الفرنسیةالمھیمنة ف
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الازدواجیة اللغویة والتعددیة اللغویة-2-5

. الأخیرةالسنواتفي الازدواجیة اللغویةحسابعلىویة اللغیةتعددالمصطلحلقد طغى استعمال

دون اعتبار " التعددیة اللغویة" كان ولا یزال یستعمل بدلا عن " الإزدواجیة اللغویة" ومصطلح 

:نذكر منھاالمصطلحینبینتي بینھما،مع أن ھناك فروقا للفروق ال

ولیس عدد من فقطلغتینیتعلق بلبحثھي موضوع لعاممصطلحك"الازدواجیة اللغویة"-

أو أكثر لغتینإلىیمكن أن یشیر عامبشكل" الازدواجیة اللغویة "غیر أن لفظ . لغاتال

).2011.باسیتي&كوك (بحسب سیاق البحث

باعتبار ما یجري علیھ الحال في الوقت الحاضر من . أیضاعاممصطلحھووي غاللتعددال-

غالبا اللغویةالتعددیةستخدمتو. أو الازدواج" التعدد"تقسیم للتعدد اللغوي من حیث 

).Aronin & Singleton،2008()سینغلتون& آرونین (أكثرأولغتینإلىللإشارة

الباحثینبعضیستخدم:ینمختلفویة كمصطلحینغاللیةتعددالوةویاللغالازدواجیة-

ومصطلح اثنتین، لغتینللدلالة الحصریة على استخدام "الازدواجیة اللغویة"مصطلح

. دي غروت(أكثرأولغاتثلاثللدلالة الحصریة على استخدام "التعددیة اللغویة"

اللغةاكتساب"وضوع معلىیعملونالذینالباحثینبینأیضًاشائعما ھوھذاو. )2011

).2009. كمب" (الثالثة

للدلالة على كل تعدد لغوي بما في ذلك " التعددیة اللغویة" وفي ھذا البحث سنستعمل مصطلح 

.الازدواجیة اللغویة

إن الحدیث عن التعددیة في النص الواحد تستدعي الخوض في موضوع تغییر الرمزي اللساني 

(linguistic code)وھذا ما سنتناولھ يلنص أو ما أسمیناه بالتناوب الرمزي اللسانالمستعمل في ا

. فیما یلي

التناوب الرمزي اللساني-2-6

، وھو Code switchingویسمى بالانجلیزیة بـویسمى أیضا بالتناوب اللغوي أو التعاقب اللغوي

بأنھ لغة ) 1983(سونیعرفھ ھاد. شكل من أشكال التعددیة اللغویة حیث یتم فیھ تبدیل الرمز اللساني

.  تغیر على الجملةبأنھ) 1991(مختلطة في میدان المحادثة، فیما یعرفھ ھوفمان
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التعدد اللغوي سلوكمنخاصشكلھوفالتناوب الرمزي اللساني )2000(حسب ھامرز وبلانو

.المحادثةفيأكثرأولغتینتخدمعندما نس"تناوبا رمزیا لسانیا"ویدعى .الماھر

، بینما التناوب الرمزي اللساني عن التعددیة اللغویة في كون الأخیرة وصف لظاھرة معینةویتمیز

.مظھر من مظاھر التعددیة اللغویة" التناوب الرمزي اللساني"

code"للتعبیر عن ما تعرفھ المصادر الأجنبیة بـ "التناوب الرمزي اللساني"وقد اخترنا مصطلح 

switching "تغییر وتناوب في الرمز اللساني بالحد الكبیر ولیس یستند إلى وماباعتبار أن لھ مفھ

.تناوبا لغویا فقط

و تتناوب فیما بینھا في " المختلفةاللسانیة الرموز "تتعاقب فیھ مفھومبشكل عام التناوب الرمزي اللساني 

.)1974.ترادغیل(و)267-2004:266.كناوث(السیاق الكلامي الواحد

اصلیة للتناوب الرمزي اللسانيالأھداف التو-2-6-1

أن المتكلم یستعمل رصیده اللغوي الذي في حوزتھ من أجل بلوغ أكبر ) 1982(یرى جون غمبرس

.مردودیة تبلیغة ممكنة، بل یعتبرھا استراتیجیة خطابیة لا تنم دائما عن عجز في لغة من اللغات

:بشكل مقتضب حالاتھا وھياویلجأ المرء للتناوب الرمزي اللساني في حالات عدة نذكر منھ

)1996.نایت(ما یود قولھ بنجاعة أكبرالمتكلمعندما یشرح-

)2001. ھولمز.(عندما لا یجد مكافئ لما یود قولھ-

& ماتسون (ما یقولتوضیح أو تبریرالمتكلمیریدماعندلبناء علاقات بین المتحدثین، و-

)1999. بورنھالت

.)2007. فري& فیشر(قولھ قد تم فھمھ التحقق أن ما یالمتكلمیریدماعند-

التناوب الرمزي اللسانيأنواع-2-6-2

أما التناوب . "الحواري"و"الحالي": بین نوعین من التناوب الرمزي اللساني) 1982(یمیزغمبرس

وأما الحواري فھو الذي یحدث بشكل تلقائي بین . ساني الحالي فیخص بعض الأنشطةلالرمزي ال

ن تصنیف یالدارسبعض فضل یلھذا . أن ھذا التقسیم غیر واضح وقد تعرض للنقدغیر . المتخاطبین

:عن ذلكالتناوب الرمزي اللساني بناء على الوظیفة التي یؤدیھا، فنشأ
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.والغرض منھ في ھذة الحالة نقل صِیغ والتعبیر عنھا في لغة أخري: وظیفة استشھادیة-

من الأشخاص یتحدثون بالعربیة، فیأتي ومثالھ مجموعة: وظیفة تخصیص مُخَاطَبٍ بعینھ-

ھ إلى ھذا . شخص أخر لا یتكلم إلا الإنجلیزیة وینظم إلى المجموعة أكید سوف لن یتُوََجَّ

.الشخص بالخطاب بالعربیة بل بالإنجلیزیة

ویحدث ھذا مثلا بالانتقال من مستوى اللغة الفصحى إلى العامیة في : الوظیفة المجازیة-

.ضرب الأمثال

وتستعمل لرفع اللبس، كأن یستخدم الأستاذ العربیة لشرح مفردة : فة المیتالیسانیةالوظی-

.انجلیزیة مبھمة لطلابھ

ھذا وتجدر الإشارة إلى أن التقسیم أعلاه لیس ھو الوحید، بل قد توجد تقسیمات أخرى تبعا للوظیفة 

.یرجع إلیھا في مضانھاالمرجوة من استعمال التناوب الرمزي اللساني

صیغ المخاطبة-3

مقدمة-3-1

أثناءالبعضبعضھملیشیروا بھا إلىالمتكلمون المتفاعلونیستخدمھاتعتبر صیغ المخاطبة التي

.للاھتمام لعدة أسبابومثیرةجدًامھمةاللفظيالتواصل

،المتخاطبینبین القائمةالعلاقاتعنبآخرأوبشكلتكشف-أي صیغ المخاطبة- فإنھا ناحیة،من

نظم المخاطبة تحكمالتيالاجتماعیةلقواعدالأعراف واعنرؤیةلناتقدمفھي،أخرىناحیةمنو

علاقاتھل)ر الطاءسبك(المُخَاطِب ؤیةریةكیففھمبأیضاوتسمحة،معینحالاتفيمعینمجتمعفي 

.والتخاطبفي عملیة التواصلالمخاطبون أنفسھمینظركیفحتىأوالمخاطبینمع

تعریف صیغ المخاطبة-3-2

" مخاطبة"و) صا غ(ممن الجذر " صیغ"یتألف من كلمیتن" صیغ المخاطبة "المركب اللفظي :لغة

).خاطب(من الفعل 

)اسم: (صیغة"":صیغة"جاء في قاموس المعاني في لفظة 

صِیغَوصیغات: الجمع
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یغَةُ  الحُليِّ فيكثیرًاواستعمل؛المَصُوغُ : الصِّ

یغَةُ  الأصَْلُ :الصِّ

علیھاىنِ بُ التىھیئتھ: وكذاكذاالأمَروصیغة

مبدأأونصّ فيالمستخدمةوالدّلالاتالریاضیةّالرموزمجموعة) الجبروالإحصاء(صیغة 

ریاضيّ 

)موقع إلكتروني. المعاني"(وتراكیبھبناؤه: الكلامصیغة

) :المعاني" (مخاطبة"أم اللفظ 

خَاطَباتمُ : الجمع.)اسم: (مُخاطَبة"

خَاطبََ مصدر

ھُ : الجُمْھوُرِ مخُاطََبةَُ  باِلْحَدِیثِ إلِیَْھِ التَّوَجُّ

مُحَادَثةٌَ ،مُكَالمََةٌ ،مُخَابرََةٌ : ھاَتفِیَِّةٌ مُخَاطَبةٌَ 

وَنفَْسِھِ الإِنْسَانِ بیَْنَ الدَّاخِليُِّ الْحَدِیثُ : النَّفْسِ مُخَاطَبةَُ 

)اسم: (مخاطبة

خاطبََ مصدر: مخاطبة

)اسم: (مخاطبَ: المخاطبـ 

خاطبََ منالمفعولاسم: مخاطبَ

)فعل: (خاطبََ و

مخاطَبوالمفعول،مخاطِبفھو،ومخاطبةً خِطاباً،یخاطبخاطبَ 

وحادثھكالمَھُ : خَاطَبھَُ 

ھ: خَاطَبھَُ  كلامًاإلیھوجَّ

ثھَُ : الأمرفيخاطَبھَُ  )رونيموقع إلكت. المعاني" (بشأنھحَدَّ

.ھذا من حیث التعریف الغوي
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". Forms of  Address"ما یقابلھا في اللغة الانجلیزیة " صیغ المخاطبة" ونقصد بـ:اصطلاحا

:جاء في قاموس أوكسفورد المقتضب ما نصھ

"FORM OF ADDRESS Any WORD, such as a NAME,

title, or PRONOUN, that designates someone who is being

addressed in speech or writing. Such forms of address may

be built into the grammar of a language used (as with the

FRENCH pronouns vous and tu), or may evolve as a range

of titles, names, kinship terms, terms of endearment, and

nicknames, all usually with an initial capital in

English."(Encyclopedia.web)

تشیر التي،الضمیرأواللقبأوالاسممثلكلمة،أيصیغة المخاطبة ھي "

ھَ إلیھشخصإلى  لصیغ المخاطبة ھذه أن یمكنو. كتابةأوالكلام لفظاوُجِّ

نةََ  ' tu'في ضمیري الحالھو كما(المستخدمةاللغةقواعدفيتكون مُتضََمَّ

والأسماءالألقابنممجموعةأن تشمل أو،)في اللغة الفرنسیة' vous'و

ما تكتب  وعادة،الكنیةوالتحببتلك الدالة على والقرابةالألفاظ الدالة علىو

)ترجمتنا" (بحرف كبیرالإنجلیزیةاللغةتلك الصیغ في 

). 1988:7.برون(وتُعرّف  صیغ المخاطبة بأنھا كلمات وجمل تستعمل في المخاطبة

سیاقفيإلیھمللإشارةأوانتباھھمن لجذبوھي صیغ لسانیة تستعمل في مخاطبة الآخری

.)2001:6. كشافرز.(المحادثة

مثل –ائر التبجیلیة الضمبدائلوالضمائر،لدى باركینسن لیشمل " صیغ المخاطبة"ویتوسع مفھوم 

vous' 'العناوینوالكنى،  والألقاب،والأسماء،وكذا ،-الفرنسي الذي یستخدم للمخاطَبَ المفرد،

).ت.باركینسن، د(في النداءتخدمةالمسالكلماتمنوغیرھا

مناستثمارهیمكنوالذي،)!إبني: كنداء الأم لابنھا( العاطفيوتعبرّ صیغ المخاطبة عن الانفعال

للحفاظ علىووسیلةأو من خلال جعلھا ،أو استفزازھممریحوضعفيالمخاطبینوضعخلال
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44: صفحة 

الصورةھو-كما أسلفنا تعریفھ–"الوجھ"و). 1987:126ولیفنسون،براون(المرء"وجھ"

. اھموویحترمالآخرونیدركھاأنفيالفردیرغبالتيالعامة

أھمیة صیغ المخاطبة –3-3

لصیغ المخاطبة أھمیة قصوى في التخاطب، وھي مما تواضع علیھ الناس من معاییر 

وسیلة لرفع الإحراج ومناداة بعضھم واصطلاحات وتستعملھا المجموعة الناطقة باللغة الأم نفسھا ك

. البعض بما یناسب المقام والحال

ذلك،إلىبالإضافةوتساھم صیغ المخاطبة في جانبھا الإیجابي في ترقیة الآداب والقیم المجتمعیة،

،اللغة نفسھابالناطقین الأفرادبینالعلاقاتتقويأوالمخاطبَینوالمتكلمینبینالانسجامتخلقفھي 

عنالتعبیروكذلك.الأجیالبین والعمریةالفئاتمختلفبین والتضامنالاحترامأیضا تعكسھي و

كما تستعمل لإبداء الاحترام في المجتمع ذلك أن میزان القوي في . الأحیانبعضفيالاحترام

. التي تناولھا في الفصل السابقو"التضامن/القوة "المجتمع الواحد مختل بین أفراده حسب نظریة 

الوظائف التواصلیة لصیغ المخاطبة–3-4

علاقة إنشاءدعاء،النداء، ال:من بین الوظائف التواصلیة لصیغ المخاطبة نذكر على سبیل المثال 

المداھنة، التنابز وإعطاء الأوامر، محادثة؛الخلالتواصلیة بین المتكلم والمخاطب والحفاظ علیھا 

.في ھذا الفصلظائف بالتفصیلوسنقف على بعض ھذه الو.بالألقاب

نظم المخاطبة–3-5

إن مما یمیز أي لغة في العالم ھو تضمنھا لصیغ مخاطبة تشكل نظاما مخاطبة خاص یمیزھا عن 

أن استعمال تلك الصیغ المخاطبة ھو ما یحدد )1985:15(یتلویرى برورد وت. غیرھا من اللغات

. میزات نظام المخاطبة لكل لغة

موضوع البحث تعج بصیغ مخاطبة بالانجلیزیة والاسبانیة وكذلك الانجلیزیة ولأن المدونة

ارتأینا أن نورد تصنیفا لصیغ المخاطبة الانجلیزیة الحدیثة وكذا الإنجلیزیة الوسطى . الوسطى

بالإضافة إلى صیغ المخاطبة العربیة والتي تشكل نظاما ھي الأخرى نظام مخاطبة متمیز عن 

.نیةالانجلیزیة والاسبا
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أصناف صیغ المخاطبة-3-5-1

تستخدمھا جمیع اللغات مع وجود میزات خاصة بكل التيصیغ المخاطبة منأصنافعدةھناك

الاسم؛ الاسم مقرونا : إلى عدة أصناف ھي) 50-1982:47(ویمكن تصنیفھا  حسب شایكا.لغة

ة عتعمل في مجموالأخیرة تسوھذهبالكنیة، الكنیة مجردة؛ الاسم الأخیر، وأسماء خاصة 

في تصنیفھ الخاص ) 2006:68(یف إلیھا فاردوغضوی. الأصدقاء في دائرة مغلقة من الأشخاص

.صیغ القرابة؛ والتحبباسمبھ 

: صیغ المخاطبة بصفة أكثر دقة  ھي على الشكل التالي) 2010(وفي دراسة لھا، صنفت أبوعمشة 

ء والألقاب؛ الصیغ الندائیة والصیغ الضمائر الشخصیة؛ الصیغ الفعلیة للمخاطبة؛ الأسما

الرسمیة وصیغبالمھنة؛ الصیغالمتعلقةالحمیمیة؛ الكنیة باسم الإبن؛ صیغ القرابة؛ الصیغ

.للمخاطبةأخرىبالعمر؛ صیغ حیادیة؛ صیغمتعلقةالعامة؛ صیغالاحترام

الضمائر الشخصیة-3-5-1-1

وفیما یلي . میز الضمائر بین المتكلم والمخاطبالوظیفة في سیاق الاجتماع، تومن حیث الاستعمال 

.أشكال بعض الضمائر في كل من الانجلیزي الحدیثة والوسطى، والاسبانیة، والعربیة الفصحى

الضمائر الشخصیة في الانجلیزیة والاسبانیة3-5-1-1-1

صل السابق،  ، والتي تطرقنا إلیھا في الف)1987(وفق نظریة براون لیفنسونتمیز اللغات الأوروبیة

") Vous"و" Tu"من الفرنسیة " (V"و" T"بین نوعین من الضمائر المستعملة في المخاطبة 

.اللذین تطرقنا إلیھما سابقا"التضامن"و"القوة"وھذا وفقا لمبدأي 

الضمیر
في الانجلیزیة

في الملكیةفي المفعولیةفي الفاعلیة

TThouTheeThy/ Thine

VYouYouYour
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46: صفحة 

الضمیر
في الاسبانیة

في الملكیةفي المفعولیةفي الفاعلیة

TTutetu

VUstedustedsu

في حالة التبجیل وبشكل رسمي بین المتخاطبین الأنداد أو من طرف " Usted" تستعمل _ 

.المتكلمین الأدنى مقاما في مخاطبة من ھم أعلى مقاما

وبشكل حمیمي بین الأنداد أو من الأشخاص بشكل غیر رسمي "Thou"و"Tu"تستعمل _ 

.الأعلى مقاما إلى الأشخاص الأدنى منھم مقاما

ده ووور. في اللغة الانجلیزیة الحدیثة إلا في السیاق الدیني" Thou"الضمیرستعملیلا : ملاحظة 

ه فيدوھذا لانعدام وجو. الاسباني" "tuفي المدونة موضوع البحث جاء لیقوم بوظیفة الضمیر  

.وسنقف على ذلك في الفصل التطبیقي من ھذا البحث. الانجلیزیة الحدیثة

الضمائر الشخصیة في العربیة-3-5-1-1-2

وتتُنَاَوَل صیغ الخاطبة فیھ . نظام المخاطبة في اللغة العربیة معقد مما ھو علیھ في كثیر من اللغات

تناولھ منفصلا لاحقا تحت عنوان وسن. في باب المنادى وأسالیب النداء في بحوث اللغة العربیة

:في الجدول التاليالعربیةوسنكتفي ھنا بذكر ضمائر المخاطب. النداء في اللغة العربیة

ضمائر المخاطبة  في اللغة العربیة

في الملكیةفي المفعولیةفي الفاعلیة

للمذكر: أنتَ 

للمؤنث: أنتِ 

للمذكر: ـكـَ 

للمؤنث: ـكـِ 

للمذكر: كَ 

للمؤنث: كِ 

للمذكر والمؤنث: ـكماللمذكر والمؤنث: أنتماللمذكر والمؤنث: أنتما

جمع المذكر: أنتم

جمع المؤنث: أنتن

جمع المذكر:ـكم 

جمع المؤنث: ـكن

جمع المذكر: ـكم

جمع المؤنث: ـكن
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فصیغة الاحترام . غیلمن-في العربیة وفق تقسیم بروان" V"وللإشارة نقول لیس ھناك ضمیر 

" سیادتك"، "فضیلتك"، "حضرتك:"ب السیاق المخاطبة مثل تأتي حس

" أفعال المخاطبة"من جھة، ومن جھة أخرى ھناك في نظام المخاطبة في العربیة ما یسمى ھذا 

).1988برون (البارحة كَ مثل رأیت. حیث یشار فیھا إلى المخاطبَ بضمیر متصل بالفعل

میة والصفات ھي تلك التي تشیر إلى فإن صیغ المخاطبة الاس) 1988(حسب تصنیف برونو

:ویمكن تصنیف ھذه الصیغ إلى. المتخاطبین أو وتحددھم

الصیغ الاسمیة للمخاطبة-3-5-1-2

وھي أكثر صیغ المخاطبة شیوعا من حیث الاستعمال، وتشترك اللغة العربیة واللغات الأوروبیة   

. بعض مظاھرھافي 

حمل دلالات إیجابیة في یفي اللغة العربیة ن الاسم ، غیر أالاسم للشخص من طرف أبویھیوھب و

من الكرم " كریم"من العلو واسم " علي "مشتق من الحمد، واسم " محمد "فاسم . معظم الأحیان

).1985. باركینسون. (وھكذا

وفي ھذا یستعمل الاسم مجردا عن ، ھ باستعمال الاسم كصیغة مخاطبةبِ ویتوجھ المتكلم إلى مخاطَ 

وشأن العربیة في ھذا . " صباح الخیر یا محمد: " مثل . الة العلاقة الحمیمیة والقربأي لقب في ح

غیر أن الأسماء ". .Hola, Miguel"و" .Hi, John" شأن الانجلیزیة والاسبانیة، فنقول  مثلا 

.  في اللغات الأوروبیة ومنھا الانجلیزیة والاسبانیة تكتب بحرف كبیر في بدایتھا

:غیرھا وھذابلفظ آخر للدلالة الدینیة، أو المھنیة، أووقد یقرن الاسم

. ویستعمل للشخص الذي أدى الحج" حاج"مثل لفظ : لدلالة الدینیةل-

.ویستعمل لمخاطبة للطبیب مثلا" دكتور"مثل لفظ : للدلالة المھنیة-

". شیخ" مثل لفظ : للدلالة العمریة أو الدینیة-

"عریف"، "جنرال"ل مث: للدلالة على المرتبة العسكریة-
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الكنیات-3-5-1-2-1

اسم یطلق على الشخص إضافة إلى إسمھ الذي أعُْطَاه یوم يھمفردھا كنیةوأو الكنى والكنیات 

فلفظ كنیة في العربیة یشمل ما . ومفھوم الكنیة شامل في العربیة منھا في اللغة الانجلیزیة. ولادتھ

وھذا " Teknonym"و" النبز"كن یقابلھ بالعربیة وما یم"Nickname"یسمى في الانجلیزیة بـ

" أبو"الأخیر ھو صیغة یتوجھ بھا إلى المخاطب باستعمال اسم الابن البكر أو غیره مقرونا بلفظ 

" ،ابن الطیببینیا " أم " ، المؤمنینیا أم "، أو "أبا صالحیا : "مثال

یا : ""مثل قولنا. ن اسم دلال وتحببفھو التوجھ إلى المخاطب باسم آخر وعادة ما یكو" النبز"أما 

.لسوسن" یا سوسو"لفاطمة، و " فطوم

بینما . غیر موجودة" أبوــــــــــــــ"ھذا في العربیة، أما في الانجلیزیة والاسبانیة فإن الصیغة 

، "Elizabeth"وھو تصغیر لـ" ,BessHow are you"في قولنا " Bess"مثل . موجود" النبز"

"Rob"لـ"Robin " أو"Robert ."

أما . إلى العلاقة الحمیمیة بین المتخاطبین ورفع الكلفة بینھمایشیر واستعمال النبز بھذا المعنى 

.و لإبداء الاحترام تجاه المخاطبَھف" أم ـــــــــــــــ"و" أبوـــــــــــ"استعمال صیغة الكنیة 

من قبیل التحقیر مثل اللفظ تحبب والتلطف بلللفي مورد لیس النبزاستعمالیردلكن قد 

"Stinky"حثالة"أو".

الاسم الكامل-3-5-1-2-2

وبھ یتُوََجَھ إلى المخاطب بالاسم الكامل لھ، سواء بصیغة الاسم واللقب كما في المغرب العربي أو 

. بالاسم الثلاثي كما في المشرق

Good: " مثل. الأخیرأما في الاستعمال الأوروبي فیستعمل الاسم الأول مضافا إلیھ الاسم 

morning, Mr John Smith.."

,Mrs"، "سید، سیدة" غیر أن استعمال الاسم الكامل عادة ما یقرن بعنوان ما أو كنیة ما مثل

Mr. ."وھذا الاستعمال للدلالة على العلاقة الرسمیة بین المتخاطبین .
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صیغ للمخاطبة بالقرابة-3-5-1-2-3

... ولدي، ابنتي، عمي، خالي: ى نوع القرابة بین المتكلم والمخاطب مثلألفاظ تدل علستعملتوفیھا 

. وغیرھا من الألفاظ

صیغ حمیمیة للمخاطبة-3-5-1-2-4

، Darling ،Sweat heartعزیزي، حبیبي، : وھي ألفاظ مخاطبة للدلالة على التحبب، مثل 

Mi_amor ،Amigo قة الحمیمة بین ل ھذه الصیغ للدلالة على العلااواستعم. وغیرھا

ویدخل في ھذا . الكلفة في مخاطبة الآخر- المتخاطبین-حیث یرفع كل منھما،المتخاطبین

لـ " عزیوز"، و "عمار"تصغیر لـ" عمیرة : "الاستعمال الأسماء والصفات المصغرة مثل

.وھو تصغیر لحمراء" حمیراء" ، "عزیز"

صیغ للمخاطبة بالألقاب التشریفیة-3-5-1-2-5

وتستعمل في مخاطبة الملوك، . واحترام مركزه ومقامھللمخاطبَرألقاب تحمل دلالة التوقیوھي 

، "قداستكم"،"فخامتكم"،" جلالتكم: "مثل. والوزراء والرؤساء ورجال الدین من الطبقة العلیا

"...سماحتكم"، "فضیلتكم"

صیغ أخرى للمخاطبة-3-5-1-3

طبة حیث یحذف فیھ اللفظ أو العبارة الدالة على المخاطبَ، وفي ھذه الفئة نجد الصیغة الخالیة للمخا

".أنتم"، وتقدیره "صباح الخیر:" مثل قولنا في جمع من الناس

نتوجھ بھ نحو المخاطبَ بالكلام لمخاطبةلصیغة الفعلكونیإلى جانب ذلك یمكن أن 

للجمع المقدر " وااسمع:" أو كقولنا" أنت"والغرض منھ لفت انتباه المخاطبَ." إسمع:"كقولنا

."أنتم"بالضمیر 

" أیھا الأحق"، "أیھا الغبي: "وقد تكون صیغة المخاطبة لفظا غیر مھذب مثل

. غیرھاومما سبق ذكره كمركبات الأسماء والصفات، ةالمركبالعباراتویضاف إلیھا أیضا كل

.قي من ھذا البحثھذا النوع ورد كثیرا في المدونة موضوع البحث وسنقف علیھ في الجزء التطبیو
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النداء في اللغة العربیة-3-5-2

حیث یكثر ،وخاصة في الشعرالعربیةاللغةفي استعمالاوأكثرھاالإنشاءأسالیبأقوىالنداء

المستعملةحروفھ، وكذاواصطلاحاً لغةبالنداءالتعریففیما یليحاولوسن. النداءأسلوباستخدام

وأغراضمعانيإبرازمع المنادى،وأقسامحذفھا،یجوزمتىواستعمالاتھاحالاتوالعربیةفي

والتنبیھوالتحببوالاستغاثةوالدعاءوالتأسفوالتوجعوالإغراءكالتخصیصالنداءأسلوب

.وغیرھاوالتحسروالندبة

تعریف النداء-3-5-2-1

بغیة وتنبیھھبِ المخاطَ إلىالدعوةبھتوجھحیث الطلبي،الإنشاءأسالیبمنأسلوبھو: النداء

. السامرائي(أخواتھاإحدىأو" یا"بالحرفالإقبالطلبھوأوالمتكلم،یریدهماوسماعالإصغاء

یا"مثلمجازيوإقبال،"محمدیا"مثلالحقیقيإقبال: نوعانوالإقبال ھو).2008:61

).1999:339. اللهعوض"(الله

وعرفأخواتھا،إحدىأو" یا"ـبالإقبالطلبوھ: واصطلاحاً لفظ،بأيالدعاءلغةھو: النداء"و

).1999:3. عوض الله"(رمقدّ أوملفوظأدعو،منابنائببحرفالإقبالطلببأنھ: أیضاً 

أوكالنائمالبعیدحكمفيأوبعیداً یكونالذيأو المخاطبالمنادىلتنبیھالكلامفيالنداءیلُْجَأُ إلىو

).ت.د22:.ابن عقیل(اً أیضالقریبلنداءوأیضا الساھي،

النداءحروف-3-5-2-2

آي،أي،ھیا،آ،یا،أ،: حروف في العربیة یتم من خلالھا طلب الإقبال أو التنبیھ وھيلنداءلو

.یمكن أن تحذفكماوكل منھا لھ استعمال خاص). 1994:234.المبرد(.وا

، )2008:62. السمرائي(وتستعمل لنداء القریب والبعید وھي أكثر حروف النداء شیوعا: یا-

:كقول الشاعر مفدي زكریا

)1987. زكریا(القادرالصانعروعةیاو**الفاطربدعة یاجزائر 

).ت.د.ابن یعیش(دون غیره على رأي جل اللغویین" یا"وقد یحذف حرف النداء 
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:الشاعرقول فيكماالمنادي،إلىالمصغيالقریبلنداءوتستعمل: الھمزة المفتوحة-

)1994:214. الفیل(بشراأخاكالھزبرلاقىوقد**خبتببطنشھدتلوفاطمأ

:مثلالبعیدلنداءوتستعمل: و أيآوھیاوأیا -

).:2018.السوسي(ضریح أبي عبد الإلھ بن ناصر ** عن مُنى -ویحك–دُ عْ أیا زائرا لا تَ 

المتوجعأوعلیھ،المتفجعھو: والمندوب.)معتصماهوا: (مثلللندبةتستعملوھي:وا-

.منھ

أقسام المنادى-3-5-2-3

ھناالمفردیقصد بو.مفردغیرأومفرداً یكونأنإماكونھ بحسبأقسامخمسةإلىالمنادىینقسم

. )342 :1999. عوض الله(.مجموعاً أومثنىًكانوإنبالمضاف،ھشبیبولامضافلیس بما

غیرنكرةالومقصودة،كرةالنو،- لفظا مركباوقد یكون–اسم العلم :ھيالمفردأقسام المنادى و

.)342 :1999. عوض الله(مقصودة

عوض (بالمضافالشبیھأو ما یطلق علیھ مضافوغیرمضاف،ال: فھيالمفردوأما أقسام غیر 

)1999:342.الله

".عبد اللهیا "أو مركبا مثل " محمدیا " وقد یكون بسیط مثل :المفردالعلم-

".رجلیا " ل مث:المقصودةالنكرة-

).:2018. السوسي" (عن مُنى-ویحك–لا تعدُ ازائرً أیا "مثل : المقصودةغیرالنكرة-

"یا مدیر المدرسة"، "الأسود صاحب المعطفیا "مثل : المضافالمنادى-

"ادعوا لي بالغفران زائرین إلى مكةیا"مثل : بالمضافالشبیھ-

أغراض النداء-3-5-2-4

رض الرئیسي من النداء التوجھ بالخطاب إلى المخاطبَ وشد انتباھھ، وھذا ھو أن الغاقلنا سابق

: الأصل، غیران للنداء أغراض أخرى نذكرھا إجمالا وھي

" جدّ وجدمن إن - یا بني -أقول لك " مثل : التخصیص-
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"العبقريأیھا"مثل: الإغراء-

)1987.زكریا" (ودان القصاص فرنسا العجوز" مثل :التحذیر-

"یا رب أغثنا"مثل : ستغاثةالا-

).89:سورة الأنبیاء"(رب لا تذرني فردا وانت خیر الوارثین "مثل: الدعاء-

".علیھنفَْسِيلھَْفَ یاَ"مثل :والتأسفالتوجع-

".یا عجبا لك لو تاملت قلیلا"مثل :التعجب-

).40:سورة النبأ"(ترُابا كُنتُ لیَتنَيای"مثل : التحسر-

".وأماه"، "بتاهوا أ"مثل : الندبة-

...".یا حبیبي، وعزیزي، یا صدیقي"مثل : التحبب-

...."یا لیتك شعري"مثل . ولیتحبذاعلىالنداءحرفیدخلوقد: التنبیھ-

-
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ریخیة عن الحرب الأھلیة الإسبانیةنبذة تا-1

إن الحرب، مع أن لھا مبرراتھا أحیانا،  مضرة بالإنسانیة ومدمرة لھا، وھي أكثر ضررا ودمارا 

الوطن الواحد، لما تخلفھ من مآسي وأثار في نفوس الأشخاص أبناء عندما تكون بین الأشقاء من 

.والمجتمعات

فقد تخلت إسبانیا عن إرث . یة إلى بدایة القرن العشرینیمكن إرجاع أسباب الحرب الأھلیة الإسبان

لكن ذلك لم یمنع البلاد من الوقوع في . إمبراطوریة إسبانیة  متھالكة لتتحول إلى ملكیة دستوریة

ففي الواقع كان ھناك تصاعد للتوتر بین مجموعات من اللیبرالیین . الاضطرابات الاجتماعیة

تتكون . یمینین من جھة أخرى في بدایا القرن العشرینالیساریین من جھة والمحافظین الو

مجموعات المحافظین الیمینیین من فئات للكنیسة الكاثولیكیة  والضباط العسكریین وملاك 

ومع انتخاب . للأراضي، كلھم یسعون للحفاظ على الوضع الراھن لأنھم یتمتعون ببعض الامتیازات

لكیة دة بما في ذلك على الكنیسة ، والجیش ، ومتم إدخال إصلاحات جدی. حكومة یساریة جدیدة

. أن امتیازاتھم قد نزعت منھموقد شعر ملاك الأراضي . الأراضي

نتائج الانتخابات التي كانت قد أوصلت التحالف  1936رفض فرانكو في جویلیة وعلیھ 

، المناصر اغتیال سوتیلوت حادثةكانو. الجمھوري إلى سدة الحكم في إسبانیا قبل أربعة أشھر

فقد قاد كل من  الجنرال فرانكو . 1936للملكیة، الشرارة التي أشعلت فتیل الحرب في جویلیة 

و بعد وفاة . وخوسي سانخورخو العصیان ضد الحكومة بمساعدة إیطالیا الفاشیة بقیادة موسولیني

مستولیا ) بین قشتالة ولیون(سانخورخو، أصبح فرانكو القائد الأعلى وأسس حكومتھ في بورغوس 

. على نصف البلاد

وتحت قیادة فرانكو، استخدمت البرجوازیة الإسبانیة والأغنیاء قواتھم المسلحة ضد المنظمات 

وسرعان ما رد العمال على ذلك لیندلع الصراع بین . الاقتصادیة والسیاسیة والثقافیة لطبقة العمال

ال من أجل إعادة تثبیت الملكیة الفاشیة الطبقتین من المجتمع آخذا شكل ثورة اشتراكیة من جھة وقت

.من جھة أخرى

بعد أن فشل الانقلاب ضد الحكم الجمھوري، تدخلت الأنظمة الفاشیة في كل من ایطالیا وألمانیا 

لمساعدة المتمردین الفاشیین بقیادة فرانكو، بینما ساند كل من الاتحاد السوفیتي والمكسیك الحكومة 

. الجمھوریة
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نذاك  بإرسال اللواء الدولي وتزوید الجمھوریین بمعدات آام الروس الشیوعیون في البدایة ق

وھكذا تطور الصراع الأھلي لیأخذ طابعھ الدولي بحیث توافدت إلى إسبانیا  جموع كبیرة . عسكریة

من الناس لتساند طرفا ضد أخر، غیر أغلب من وفد إلى إسبانیا من الأجانب جاؤوا لنصرة حكومة 

. الجمھوریین

:یبین الجدول أدناه الفرق المساندة للأطراف المتصارعة 

)القومیین/ أو الوطنیین (معسكر الفاشیین )أو الموالین(معسكر الجمھوریین 

من طبقة الفلاحین والاشتراكیین والشیوعیین 

والنقابیین العمالیین والانفصالیین الكاتالونیین 

والباسك والمركزیین الموالین للحكومة 

ملكیین وفاشیین وجماعات یمینیة یدعمھا من 

معظم رجال الدین وملاك الأراضي الكبار 

ونسبة كبیرة من الجیش وأعداد متزایدة من 

الطبقة الوسطى

)إیطالیا(و موسولیني ) ألمانیا( ھتلر اللواء الدولي للإتحاد السوفییتي

:مجموعة من الشعراء والأدباء منھم 

ر و ویستن ھیو جورج باركر وستیفنس سبیند

أودن من بریطانیا، 

واندریھ بروتون و لویس أراغون  و بول إیلوار  

و أندریھ مالرو من فرنسا 

وأرشبیلد ماكلیش و كینیث ركسروث 

إدنا سانت فنسنت میلاي ولانغستون ھیوز، و

:وإرنست ھمینغوي ومن الولایات المتحدة 

غوستاف ریغلر من ألمانیا

نجلتراالشاعر روي كامبل من ا

الشاعر والكاتب المسرحي بول كلودیل 

والروائي بییر داریو لاروشیل من فرنسا

یمثل الجھات المساندة لكل طرف في الحرب الأھلیة الاسبانیة)03(جدول

في الأیام الأولى للحرب، أحرزت قوات فرانكو تقدما سریعا نحو مدرید لكنھا لم تنجح في 

، كانت ھناك خسائر فادحة بین 1937وفي عام . الشرسة للموالیینالاستیلاء علیھا بسبب المقاومة 

كما استولى الفاشیون أیضا على مدینة . الجمھوریین خلال معركة على نھر جاراما وسط إسبانیا

وفي نوفمبر ). في منطقة الباسك، بلدیة تقع في مقاطعة بیسكاي(بلباو بعد الھجوم الشھیر لغرنیكا 

ھا بعام ، دو بع. ي الاستیلاء على مدینة تیرویل في معركة نھر إیبرو، فشل الجمھوریون ف1938
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وفي مارس سقطت العاصمة مدرید بید الفاشیین لیعلن . استولى الفاشیون على برشلونة في ینایر

الخریطة . 1975حكم ھذا الأخیر اسبانیا حتى وفاتھ في عام . 1939أبریل 1فرانكو النصر في 

.لفاشیون تدریجیا على أسبانیاأدناه توضح كیف استولى ا

Spanish Civil War, 1936–1939 José María Herrera (from Twentieth-Century War and
Conflict A Concise Encyclopedia edited by Gordon Martel

أصبحت إسبانیا إبان الحرب الأھلیة ملتقى المثقفین من شتى بقاع العالم من الذین یناھضون 

. وقدا وفدوا إلیھا من خلفیات ثقافیة مختلفة، كان من بینھم شعراء وكتاب من بلدان متعددة. یةالفاش

وكون ھؤلاء الكتاب والشعراء من خلفیات ثقافیة ولغویة مختلفة أعطى لأعمالھم التي استوحیت من 

. الحرب الأھلیة، أعطاھا طابعا عالمیا

كقاعدة لعملھم، نذكر أندریھ -التجربة الحربیة–ة ومن بین ھؤلاء الكتاب الذین وظفوا ھذه التجرب

، و الروائي الألماني الشیوعي غوستاف ریغلر L'espoir (1937)مالرو الذي ألف روایتھ 
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والكاتب الأمریكي جون دوس باسوس برواتھ ). 1940" (الحملة الصلیبیة الكبرى"برواتھ 

لروائي الاسباني خوسیھ ماریا ، ألف ا1953ھذا وفي سنة  ). 1939"( مغامرات رجل شاب"

كل ھؤلاء الكتاب كتبوا عن الحرب ". The Cypresses Believe in God" غیرونیلا روایتھ 

الأھلیة الأسبانیة ووظفوا فیھا تجربتھم في الحرب، غیر أن من بین الكتاب الملتزمین بتلك الحرب 

مراسل حرب لحساب الجریدة ي ھیمنغوفقد كان .والذین كتبوا عنھا ھو الكاتب ارنست ھیمنغوي

أحداثھا مما و، وھذا ما یؤھلھ لأن یكون أكثر الكتاب قربا من تلك الحرب "Alliance"الأمریكیة 

وقد ألف في ھذا الشأن . ، من خلال كتاباتھ المناھضة لھا"العدو الأدبي للفاشیة"یرشحھ لأن یكون 

لمن تقرع "لف روایتھ المشھورة ، كما وأ"الطابور الخامس" حملت عنوان 1938مسرحیة عام 

فالمسرحیة تساند قضیة الجمھوریین وتركز على مأساة الحرب، فیما تعتبر . 1940سنة " الأجراس

. من أشھر ما كتب عن الحرب الأھلیة الإسبانیة"لمن تقرع الأجرس"روایتھ

تعریف بالمدونة-2

، )1961-1899(نغـوي المدونة موضوع البحث ھي روایة للكـاتب الأمریكي أرنست ھیم

ونشرت ) For Whom the Bell Tolls: بالإنجلیزیة" (لمن تقُْرَع الأجراس:"تحمـــل عنوان 

).-15721631(، عنوان اسْتمُِدَّ من قصیدة للشاعر ورجل الدین الانجلیزي جون دون 1940سنة 

إنھا قصة أستاذ شاب . ةھي أطول أعمال ھیمنغوي الأدبیة وأدقھا أسلوبا وأكثرھا امتزاجا بالسیاس

؛ یرسل ھذا الشاب المتخصص في )روبرت جوردن(مدرس للغة الإسبانیة من أمریكا یدعى 

تتمثل مھمتھ في تفجیر جسر مھم للغایة بالنسبة للفاشیین، مھمة لا . المتفجرات في مھمة في سیغوفیا

.ستعد للتضحیة من أجلھایؤمن بقضیتھ وعدالتھا وم–أي البطل - تتم إلا أن یلقى حتفھ فیھا، فھو

: ھمأبطال الروایة 

روبرت 

جوردن

Robert Jordan أستاذ أمریكي للغة الاسبانیة ومتخصص في المتفجرات

ونسف الجسور

شیخ یقوم بدور الدلیل لـ روبرت جوردنAnselmoأنسیلمو

الآمر بتھدیم الجسر و،ضابط سوفییتيGolzغولتز

ضة للفاشیة زعیم عصابة مناھPabloبابلو
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غجري كسول وعاجز عن أداء المھمات، غیر انھ طیب Rafaelرافائیل

عشیقة روبرت جوردن Maríaماریا

زوجة بیلار، إمراة متقدمة في السنة غیر أنھا قویة ،إنھا Pilarبیلار

القائد الفعلي لعصابة بابلو

قاء عمیل سوفییتي وصحفي في مدرید و صدیق من أصدKarkovكاركوف

جوردن

واحد من أفراد العصابة في متوسط العمر، فاحش اللسان Agustínأغوستین

وبذيء اللسان

زعیم عصابة صدیقة ، في منتصف العمرEl Sordoإلصوردو

، في متوسط العمر بابلوفرد من عصابةFernandoفرناندو

Andrés andأندریس وإلادیو

Eladio

أخوان من عصابة بابلو

فرد من عصابة بابلو، صغیر السنPrimitivoیمیتیفوبر

إلصوردوعصابةشاب شیوعي متحمس وعضو فيJoaquinجواكین

ملخص الروایة-3

تسافر بنا الروایة إلى إسبانیا في بدایة القرن العشرین لنعیش معھا ویلات الحرب الأھلیة التي 

ني إلي معسكرین، معسكر القومیین امتدت أكثر من ثلاث سنوات والتي مزقت الشعب الإسبا

ومعسكر الجمھوریین، إثر نجاح الانقلاب الذي قام بھ القومیون بقیادة الجنرال فرانكو، ولیبدأ عھد 

.الحكم الفاشي في اسبانیا

لمدة أربعة أیام وھو یقوم برفقة رفیق -بطل الروایة–ترافق الروایة الشاب الأمریكي روبرت 

. ھمة وراء خطوط الفاشیین دربھ العجوز أنسیلمو بم

أیام . صفحة في نسختھا الأصلیة بالانجلیزیة490ھي أیام أربعة إذا تروي أحداثھا الروایة في 

حافلة بالأحداث في مھمة خطیرة حیث یتسلل الشاب روبرت جوردن  الذي یجید الاسبانیة وراء 

.خطوط الفاشیین لتفجیر جسر استراتیجي مھم
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اصیل أحداث الأیام الأربعة، وھي مدة قصیرة جدا بالمقارنة مع عدد نعم ھي روایة تروي تف

الصفحات التي كتبت علیھا أحداثھا، حیث نغوص بأسلوب ارنست ھمنغواي  الممیز داخل أغوار 

النفوس البشریة ونتعرف علیھا عن كثب، نتعرف على من یحب وطنھ ویدافع عنھ ومن لا یھمھ 

ئزه، نتعرف على من یقاتل من اجل مبدأ مقابل مرتزقة لا یؤمن شيء إلا تلبیة رغباتھ وإشباع غرا

.بأي مبدأ

مواضیع الشجاعة : تتناول الروایة عدة مواضیع كانت ولا تزال محل دراسات أدبیة ونقدیة منھا

.والبطولة والإقدام، ومواضیع الوفاء والحب والإخلاص والمرأة

تب تعمّد تغییر الرمز اللساني في تناوب رمزي لغة الروایة المھیمنة ھي الانجلیزیة غیر أن الكا

فتارة یلجأ إلى إدراج جمل ومفردات من اللغة . لساني سلس یضفي علي الروایة جمالا أكثر

الإسبانیة ، وتارة من اللغة الفرنسیة، وتارة أخرى یعمد إلى استعمال مفردات من الانجلیزیة 

ھذا التناوب الرمزي اللساني زاد الروایة جمالا ، دون أن تتأثر الروایة بذلك سلبا؛ بل إن الوسطى

. جعل قارئھا یعیش الروایة لا أن یقرأھا فقطیو

إن لجوء الكاتب إلى التناوب الرمزي اللساني في الروایة یعكس ذلك السیاق العالمي الذي لفّ 

جنسیة روسیة وفرنسیة وأمریكیة : أحداث الروایة، فشخصیات الروایة من جنسیات متعددة

.  لإضافة إلى الإسبانیةبا

وقد نالت الحوارات في الروایة القسط الأكبر من التناوب الرمزي اللساني، فكانت اللغة الثانیة 

وكان التناوب الرمزي اللساني من . المستعملة، بعد الانجلیزیة، في الحوارات ھي اللغة الاسبانیة

.الانجلیزیة إلى الاسبانیة  أشدا تواترا في صیغ المخاطبة

الخلفیات الثقافیة للروایة وموضوعاتھا-4

تستبطن الروایة العدید من الموضوعات، لكن قبل التطرق إلى موضوعاتھا یجب تفسیر بعض 

فالحرب كانت حربا معلنة وغیر . الحقائق حول الحرب الأھلیة الإسبانیة التي كانت حامیة الوطیس

–فبعد شھر من اندلاعھا . إدیولوجیة بامتیازمقنعة تماما بین الشیوعیة والفاشیة، فھي إذن حرب 

أي الحرب، صار میدان الحرب الأھلیة الاسبانیة مسرحا لتدریب الرجال واختبار التقنیات 

. والمعدات الحربیة بین كل من روسیا الشیوعیة من جھة وألمانیا وإیطالیا الفاشیتین من جھة أخرى
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بطل –، إذ یعتقد روبرت جوردن "الخرافة"وع  الموضوع الأول الذي  تستبطنھ الروایة ھو موض

" الحظ"و" العلامة"وفكرة ". نذیر أو علامة شؤم وسوء"أن نسیانھ لاسم  أنسیلمو ھو -الروایة

تناولتھا الروایة ببساطة في بدایتھا، غیر أنھا تتطور بدرجة أكبر فأكبر مع التقدم في قراءة الكتاب 

.النفسیة لروبرت جوردان في الفصول اللاحقةإلى أن تصبح أكثر وضوحا في التركیبة

. بالإضافة إلى ذلك فإن واحدة من الأفكار الرئیسیة في جزء كبیر من الروایة ھو سخریة من الحیاة

ففي الفصل الأول ، نراھا جلیة في سخریة الأشخاص المتورطین في الحرب، وذلك في المشھد 

فیھتم الجنرال الروسي بالھجوم . ھجوم المقترحالذي یدور بین جوردن وغولز إذ یناقشان فیھ ال

. بشكل أساسي على أنھ مناورة عسكریة، وھو متھكم وساخر؛ لأنھ یعلم أن الإسبان سیتدخلون

وتصبح السخریة جلیة عندما یتم التعبیر عنھا من قبل بابلو؛ إذ یستاء زعیم عصابة الفدائیین من 

بحیث یغدو تابعا . ھ فعلھ مما یضعھ موضع سخریةحقیقة أن أجنبیا قد جاء لیخبره بما یجب علی

وعلیھ یندلع صراع غیر معلن، وھو من الصراعات الرئیسیة في الروایة، . ولیس قائدا للعصابة

فھو یسخر من المناورات العسكریة التي یقوم بھا . حول أھلیة وإمكانات بابلو لقیادة العصابة

ومما یضیف . اظ على حیاتھ وحیاة أفراد عصابتھفھي لا تھمھ بالقدر الذي یھمھ الحف: الأجانب

السخریة للموضوع كون بابلو أصبح مؤخرًا مالكًا لعدد من الخیول الجمیلة، مما جعلھ رأسمالیاً 

وعلیھ، فھو لا لیس مھتمًا بالقتال من أجل القضیة كما كان في السابق، بل ما . لأول مرة في حیاتھ

.ما یضیف المزید من السخریة إلى الموضوعیھمھ ھو وضعھ الرأسمالي الجدید وھذا

ومن المواضیع التي تستبطنھا الروایة أیضا مواضیع الحب والخلاص والموت والعنف والكھانة 

والرجم بالغیب وأكبرھا طبعا موضوع البطولة بكل أشكالھا، وسوف نتطرق فیما یلي إلى أكثرھا 

.حضورا في الروایة

–فجوردن .  لاص فھو یتجلى من خلال ما یفعلھ بطل الروایةأولا، بالنسبة لموضوع الحب والخ

لا یؤمن بالأیدیولوجیة المجردة التي لا تمثل عامة الناس، بل حبھ لماریا یمثل الحب -بطل الروایة

–لأجل الحب –إنھ لأجلھا . الإنساني المجرد عن كل إیدیولوجیا منذ أن عرفھا للوھلة الأولى

فھو بسلوكھ ھذا یدرك أن حیاة . أفراد العصابة من العبور والھربسوف یبقى في الخلف لیتمكن
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61: صفحة 

الآخرین مرھونة ببقائھ في الخلف، وقراره بعدم الانتحار في الأخیر یعكس أسمى معاني الإدراك

التي یتعلق مصیر أرواحھم وحیاتھم بالقضیة التي یدافع ) العصابة(بأن علیھ أن یذود عن الجماعة 

.عنھا

موضوعي الموت والعنف الذین تناولتھما الروایة فھما نتیجة حتمیة للحرب التي أما بالنسبة ل

فحین قبل جوردن مھمة نسف الجسر كان یعلم یقینا أنھ لن یعیش بعد . تتناولھا الروایة كموضوع

وبعصابتھتلك المھمة المطلوبة منھ شأنھ في ذلك شأن بابلو الذي أدرك أن نسف الجسر سیؤدي بھ

ومن جھة أخرى نجد ألصوردو قد واجھ . ھلاك ولھذا رفض العملیة إطلاقا في البدایةحتما إلى ال

، شأنھ أیضا في ذلك شأن باقي أفراد االموت المحتوم بكل إرادتھ فقد أدرك أن لا مفر منھ إطلاق

.مرھون بمقتلھم" الجمھوریة "عصابتھ الذین كانوا یدركون أن مصیر 

ا بالنسبة إلى موضوع العنف، فالروایة ملیئة بمشاھد العنف ھذا بالنسبة إلى موضوع الموت، أم

وفاة والدي ماریا ، مأساة جواكین ، انتظار روبرت جوردن وفاتھ وھو : التي لا تكاد تخلو منھا

وھكذا فقد أثرت الحرب بعنفھا على حیاة الناس جسدیاً كما في ماریا التي . یشعر بنبضات قلبھ

لجنود الفاشیون وأیضاً نفسیاً كسلوكیات متغیرة للشخصیات مثل فقدت عذریتھا عندما اغتصبھا ا

.أنسیلمو الذي كان علیھ قمع نفوره من قتل البشر

فلكي یكون البطل بطلاً ، یعتقد . ومن المواضیع التي تناولتھا الروایة وأكبرھا موضوع البطولة

معظم شخصیاتف. ھمنغوي أنھ یجب على الرجل أن یظھر مروءتھ في مواقف الخطر والحرج

وروبرت . تضع نفسھا في مواقف خطرة ثم تتصرف بشجاعة رائعة في مواجھة الخطرالروایة

رمز الكاتب الحقیقي ، حیث یظھر - روبرت جوردن - بل یصبح . جوردن لیس استثناء في الروایة

ا تحت میلاً إلى العمل وإظھار المروءة في الظروف القاسیة والحرجة التي یكون فیھ-أي البطل–

. ومع أنھ یدرك الطبیعة الخطیرة لرسالتھ، فإنھ لا یشك أبدا في قدرتھ على إنجاز المھمة. الضغط

بل أكثر . حتى بعد أن قام بابلو بسرقة بعض معداتھ الأساسیة وتدمیرھا، فإنھ لا یھرب من الخطرو

مشلولا : فاشیةبوضوح مزیدًا من المروءة بعد إصابتھ بنیران ال- جوردن -من ذلك ، فھو یظُھر 

وعندما . وغیر قادر على الھروب مع الآخرین ، یصرعلى الجمیع أن یتركوه وراءھم بمسدس

تتوسل إلیھ ماریا للبقاء معھ، یقنعھا بالرحیل بإخبارھا أن مھمتھا ستكون جدیرة بالاھتمام إذا تم 

لى العدو لیعطي إذ یقوم بھذا یواجھ الموت بشجاعة وبسالة، ویطلق النار عوھو. إنقاذ حیاتھا

. الآخرین الوقت للفرار
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أخیرا، وعلى الرغم من أن العدید من الشخصیات في الروایة تشعر بالتعب بسبب الحرب وتقف 

قفا ساخرا من الحیاة والطبیعة البشریة، إلا أن الروایة تبقى حاملة للأمل في وفي بعض الأحیان م

الرومانسي الذي یمنح روبرت جوردن حب الحب الرومانسي الذي فیھ الخلاص المؤمل، ھذ الحب

الحیاة بمفھوم جدید ویعطیھ أسباباً جدیدة للقتال في أعقاب خیبة الأمل التي یشعر بھا تجاه قضیة 

.، باعتبار مصیرھا مرھونا بنجاح مھمة نسف الجسر" الجمھوریة"

أسلوب الروایة-5

قد عیب على الكاتب أسلوبھ البسیط ول. أجمل روایة لھیمنغوي" لمن تقرع الأجراس"تعتبر روایة 

بالطریقة التي جاءت بھا " لمن تقرع لھ الأجراس"في كتاباتھ الأولى ، فجاءت، كما یبدو، روایة  

وبالأسلوب الذي جاءت بھ  كرد فعل على النقد الذي واجھتھ الأعمال السابقة للكاتب؛ بحیث أظھر 

وتستلزم الخلفیات . ابة بطریقة معقدةیستطیع الكت- أي الكاتب–أسلوب الروایة بوضوح أنھ 

السیاسیة والسیاق التاریخي لأحداث الروایة التنوع في الأسلوب باعتبار السیاق الدولي للحرب 

.وعلیھ جاءت أسالیب الروایة مختلفة تعكس ھذا لسیاق الدولي بشكل جید. الأھلیة الاسبانیة

فأحداث الروایة . تكرر للغة الإسبانیةمن بین الخصائص الأكثر وضوحًا للروایة الاستخدام الم

لذا فإن استخدام اللغة الإسبانیة . في الحرب الأھلیة1939-1936تجري في إسبانیا خلال الفترة 

یستخدم فقط والكاتب لا. سیضیف مزیدًا من الأصالة إلى الروایة ویصبغھا بالصبغة المحلیة

انیة منھا فقط للتلمیح إلى الأجانب المشاركین الكلمات الإسبانیة بل أیضا الكلمات الفرنسیة والألم

.في ھذا الصراع

تضمنت الروایة أیضا الكثیر من الكلمات العامیة والبذیئة التي استخدمت بشكل خاص من قبل 

وعندما نشر لأول مرة نظُر أن الروایة جارحة ومسیئة، وھذا . بعض أعضاء عصابات الحرب

بعض الشخصیات، إذا وضعت في سیاقھا، قد تبدو مناسبة لكن اللغة التي تستخدمھا. صحیح نسبیا

.لمجموعة من شخصیات الروایة ذوي التفكیر البسیط

ھذا من جھة، ومن جھة أخرى ھناك میزة أخرى غیر متكررة بشكل كبیر في أسلوب الروایة 

نھا تقنیة إ. ، وھذه المیزة ھي المونولوج الداخلي)ولیم فولكنر(نجدھا أیضا بشكل كبیر في روایات 

فمن خلال استخدامھ لھذا الأسلوب، یرید ھمنغوي من قرّائھِ . تشیر إلى تدفق الأفكار وتصور العالم

والفصل الثاني عشر . الوصول إلى عقول شخصیات الروایة ورؤیة كیفیة تفكیر تلك الشخصیات
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الذھنیة لبطل وكلاھما یعكس الحالة. من الروایة یزودنا بنموذجین اثنین من المونولوج الداخلي

:الأول یخبرنا عما یعتقده عن ماریا ، الإسبانیة التي یعشقھا. الروایة، روبرت جوردن

Why not marry her? Sure, he thought. I will marry

her. Then we will be Mt and Mrs. Robert Jordan of

Sun Valley, Idaho. Or Corpus Christi, Texas, or

Butte, Montana.

Spanish girls make wonderful wives. I’ve never

had one so I know. And when I get my job back at the

university she can be an instructor’s wife and when

undergraduates who take Spanish IV come in to

smoke pipes in the evening and have those so

valuable informal discussions about Quevedo, Lope

de Vega, Galdós and the other always admirable

dead, Maria can tell them about how some of the

blue-shirted crusaders for the true faith sat on her

head while others twisted her arms and pulled her

skirts up and stuffed them in her mouth.

I wonder how they will like Maria in Missoula,

Montana. That is if I can get a job back in

Missoula. I suppose that I am ticketed as a Red

there now for good and will be on the general

blacklist. Though you never know. You never can

tell. They’ve no proof of what you do, and as a

matter of fact they would never believe it if you told

them, and my passport was valid for Spain before

they issued the restrictions.(Hemingway.2011:172)
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المنولوج الثاني فلھ علاقة بالطریقة التي یفكر بھا البطل جوردن في الحرب التي یخوضھا اأم

.وھاجس تفجیر الجسر الذي یبدو أنھ یلاحقھ

Once you accept the idea of demolition as a problem
it is only a problem. But there was plenty that was not
so good that went with it although God knows you
took it easily enough. There was the constant attempt
to approximate the conditions of successful
assassination that accompanied demolition. Did big
words make it more defensible? Did they make
killing any more palatable? You took it a little too
readily if you ask me, he told himself. And what you
will be like or just exactly what you will be suited for
when you leave the service of the Republic is, to me,
he thought, extremely doubtful. But my guess is you
will get rid of all that by writing about it, he said.
Once you write it down it is all gone. It will be a good
book if you can write it. much better than the other.
(Hemingway.2011:173)

وأیضا من خصائص أسلوب الروایة استغناؤھا في كثیرا من الأحیان عن استعمال الصفات 

والروایة تعج بالأمثلة التي یلجأ . وف، فالكاتب یعتمد فیھا أكثر على الأسماء تقریباوالنعوت والظر

نذكر على . فیھا الكاتب إلى توصیف المكان والشخصیات والتي تعتمد على ھذه المیزة الأسلوبیة

:سبیل المثال التوصیف الوارد في بدایة الفصل الخامس من الروایة

Robert Jordan pushed aside the saddle blanket that

hung over the mouth of the cave and, stepping out,

took a deep breath of the cold night air. The mist had

cleared away and the stars were out. There was no
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wind, and, outside now of the warm air of the cave,

heavy with smoke of both tobacco and charcoal, with

the odor of cooked rice and meat, saffron, pimentos,

and oil, the tarry, wine-spilled smell of the big skin

hung beside the door, hung by the neck and the four

legs extended, wine drawn from a plug fitted in one

leg, wine that spilled a little onto the earth of the

floor, settling the dust smell; out now from the odors

of different herbs whose names he did not know that

hung in bunches from the ceiling, with long ropes of

garlic, away now from the copper-penny, red wine

and garlic, horse sweat and man sweat dried in the

clothing (acrid and gray the man sweat, sweet and

sickly the dried brushed-off lather of horse sweat), of

the men at the table, Robert Jordan breathed deeply

of the clear night air of the mountains that smelled of

the pines and of the dew on the grass in the meadow

by the stream. Dew had fallen heavily since the wind

had dropped, but, as he stood there, he thought there

would be frost by morning. (Hemingway.2011:62)

الوصف أكبر منھا من عدد الصفات المثال أعلاه یبین أن عدد الأسماء المستعملة في عملیة

ومن الخصائص الأسلوبیة الغالبة في الروایة استعمال الكاتب لضمیر الغائب .والنعوت والظروف

"He " الحاضر في جمیع فصول الروایة-جوردن–والمستعمل حصرا للدلالة على بطل الروایة .
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روایةالتعریف بصاحب ال-6

مریكي، وأحد الروائیین البارزین وكتاب القصة القصیرة إرنست میلر ھیمنغوي كاتب وصحفي أ

، من عائلة محافظة من الطبقة المتوسطة المیسورة 1899جویلیة 21ولد في . في القرن العشرین

كان والده الدكتور إدموندز كلارنس طبیباً ورجل . الحال، في أوك بارك، في ولایة إلینوي بأمریكا

اك، وكان یمارس أنشطة أخرى في الھواء الطلق یشاركھ فیھا دین یحب الصید البري وصید الأسم

. كانت والدتھ السیدة جریس ھول ھمنغوي مغنیة ومعلمة موسیقى. ابنھ إرنست

في مدرسة أوك بارك الثانویة، كان إرنست نشطا في ممارسة الریاضة وكان یكتب في صحیفة 

أصبح مراسلا مبتدءًا في جریدة ، 1917وبعد تخرجھ من المدرسة الثانویة في عام . المدرسة

، شغل ھمنغوي منصب سائق سیارة إسعاف 1918وفي عام . كانساس سیتي ستار لمدة سبعة أشھر

جویلیة من 8وفي . متطوع في الصلیب الأحمر الأمریكي في إیطالیا خلال الحرب العالمیة الأولى

إیطالیا مع النمسا بالقرب من العام نفسھ، أصُیب بجروح بالغة جراء سقوط قذیفة ھاون على حدود 

وتم إرسالھ إلى مستشفى الصلیب الأحمر في میلانو حیث أمضى بقیة العام . فوسالتا دي بیافي

كانت ھذه التجربة . وتم تقلیده وساما من طرف الإیطالیین نظیرا لشجاعتھ. لیتعافى من جروحھ

.یتھ بارك أوك في أمریكاعاد إلى ب1919وفي علم  ". وداعا للأسلحة"الحربیة أساس روایتھ 

وامتثالا لنصیحة الروائي . تزوج من ھادلي ریتشاردسون، أولى زوجاتھ الأربع1921في عام 

. شیروود أندرسون، انتقل ھمنغوي إلى باریس مع زوجتھ ھادلي، حیث عمل كمراسل أجنبي

ن معاصرین وھناك تأثر بكتاّب عدة مثل جیمس جویس وعزرا باوند وجیرترود شتاین وكذا فنانی

استمر ھناك في كتابة التحقیقات الصحفیة وتغطیة بعض الأحداث من حین لآخر لحساب . مغتربین

ومع ذلك، فإن تصمیمھ على مواصلة عملھ الأدبي جعلھ یستقیل في النھایة . صحیفة تورنتو ستار

. من وظیفتھ في صحیفة تورنتو ستار لتكریس كل طاقاتھ لكتابة الروایات

ي باریس، كان یسافر كثیرا لأنھ  كان معجبا بالأنشطة في الھواء الطلق وبخوض عندما كان ف

.تجلى بوضوح لاحقا في روایاتھتكل ھذه الأنشطة . مغامرات مثل الصید البري والبحري، والتزلج

، نشُِـرَ لھ مجلدان صغیران من الشعــر والنثر ولكـن لم یلقیا أي اعتـراف في 1923في عـــام 

فـي السنة التالیة، بدأ ھمنیغوي في العمـل بجد على قصصھ القصیـرة وروایـة عن و. أمریكا
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ھذه . المغتربیـن الأمریكیـیـن بعد الحرب الذین یعیشـون حیـاة عبثیـة دون ھدف في فرنسـا وإسبانیا

In Our Time: الروایة التي كان یعمل علیھا عبارة عن مجمـوعة من القصص القصیرة بعنوان

.وعلى الرغم من عدم نجاحھا تجاریاً، إلا أن الأدباء رأوا فیھا عملاً واعداً .(1925)

( الساخر لـھ، ونشر عملCharles Scribner's، وقع ھمینغوي عقدًا مع مؤسسة 1926في عام 

Torrents of Spring ( وأول روایة لھ(The Sun Also Rises) . الأول ھو ھجاء أدبي ساخر

بینما یصور  الأخیر حیاة أفراد جیل ما بعد .)Dark Laughter(ون من كتاب شیروود أندرس

لقیت الروایة . ، وھي عبارة اقترحتھا جیرترود شتاین"الجیل الضائع"الحرب المعروف باسم 

في العام نفسھ . استحساناً كبیرًا من قبل النقاد الذین اعتبروھا في كثیر من الأحیان روایتھ الأفضل

وفي وقت لاحق . 1927لیتزوج من زوجتھ الثانیة بولین فایفر في مایو انفصل عن زوجتھ ھادلي

تتضمن ھذه ". رجال بلا نساء"من ذلك العام تم نشر مجموعتھ الثانیة من القصص القصیرة بعنوان 

The Killers،White Elephantsالمجموعة، التي زادت في ذیوع صیتھ، القصص البارزة 

LikeHills وFifty Grand.

وھو ھناك، یحدث أن . ، غادر ھمنغوي باریس وذھب إلى كي ویست، فلوریدا1928في عام 

وداعا "إلى باریس ونشرت روایتھ الثانیة 1929عاد في عام . 1928دیسمبر 6ینتحر والده في 

تحكي الروایة قصة فریدریك ھنري، سائق سیارة . ، وھي قصة تجمع بین الحرب والحب"للأسلحة

الشخصیة الرئیسیة . الذي التقى بممرضة إنجلیزیة، كاثرین باركلي في مستشفىإسعاف أمریكي، 

حدث فیھ فظاعات مثل فضاعة الحرب تللروایة وبطل الروایة یصاب بخیبة أمل في مجتمع 

.یائسا، یقررفي النھایة ترك الخدمة في الجیش الایطالي الذي كان ینتمي إلیھو. العالمیة الأولى

وھو . Death in the Afternoon""أعمالھ القصصیة غیر الخیالیة نشر 1932تم في عام 

وفیھ یتضح شغف ھیمنغوي بمصارعة . یصور بطریقة مفصلة مصارعة الثیران في إسبانیا

". الفائز لا یأخذ شیئاً"وفي العام التالي تم إصدار مجموعتھ الثالثة من القصص القصیرة . الثیران

ضیع مختلفة مثل الانتحار والمثلیة الجنسیة والجنون والمرض تتناول ھذه المجموعة الأخیرة موا

، وھو تقریر عن " Green Hills of Africa" بعد ذلك بسنتین نشر. وما إلى ذلك من المواضیع

وفي عام . التي خاضھا المؤلف مع زوجتھ في شرق أفریقیا1933تجربة السفاري في إفریقیا لعام 

، تم 1937وفي العام التالي، . سیصبح لاحقا زوجتھ الثالثةالتقى مارثا جیلھورن، والتي1936

ھذه الروایة مقتبسة من تجربة المؤلف في كي . To Have and Have""نشر روایتھ الرابعة 
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ذھب 1937في عام . ویست، و تحكي قصة ھاري مورغان وھو دلیل الصید في كي ویست

North American Newspaper"ھمنغواي إلى إسبانیا لتغطیة الحرب من مدرید كمراسل 

Alliance" . كشفت المسرحیة . الخامس، مسرحیتھ الوحیدة التي كتبھاالطابوروھو ھناك، كتب

بطل المسرحیة ھو عمیل شیوعي مضاد یدعى ). الجمھوریین(بوضوح عن دعم ھمنغوي للموالین 

یمقت العمل القذر الذي و- بـ دوروثي بریدجز التي أعجب بھاعلى علاقة رومانسیة-فیلیب راولینغ

یمكن أن تحتمھ علیھ وظیفتھ من تعذیب واغتیال، غیر أن رفیقھ ماكس یذكره دائما بأن ما یفعلھ ھو 

. من أجل قضیتھم العادلة

First Forty-Nine، نشـر ھمنغوي مجموعة قصص قصیرة بعنوان 1937في العـام التالي، 

Stories منـھا قصصھ المعروفــة :The Short Happy Life of Francis Macomber

انتقل ھمنغوي إلى كوبا، وبعد طلاقھ من 1939وفـي عــام . The Snows of Kilimanjaroو

" لمن تقرع الأجراس"بولین فایفر والزواج من غیلھورن، نشر روایتھ المشھورة على نطاق واسع 

طوعًا أمریكیاً انضم إلى تتبع الروایة مت. ، وھو سرد قصصي للحرب الأھلیة الإسبانیة)1940(

.فرقة حرب العصابات في الجبال لتفجیر جسر ذي أھمیة كبیرة

، وھي مجموعة من القصص Men at War" رجال في حرب"بكتابة 1942ام ھمنغوي في عام ق

الخیالیة و غیرالخیالیة، والتي عبر فیھا عن شعوره القوي للغایة والمبغض للحرب وللسیاسیین الأنانیین 

بعدھا . "بمناھضة الفاشیة"وكان یكرر دائما موقفھ السیاسي المستمر. ذجین الذین أشعلوا فتیل الحربالسا

التقى ھمنغوي بماري ویلش، نفسھفي العام. بسنتین، انتقل ھمنغواي إلى أوروبا للعمل كمراسل حربي

رن في عام إنفصل عن مارثا جیلھو. وھي مراسلة حرب ھي الأخرى والتي ستصبح زوجتھ الرابعة

، روایة تروي قصة عقید Across the River and into the Trees، وبعد خمس سنوات، نشر 1945

غیر أن الروایة لم تنجح في سرد الأحاسیس التي اكتنفت. أمریكي مسن یقع في حب امرأة إیطالیة شابة

والحرب الأھلیة الإسبانیة؛ إذ ما كتب عن الحرب العالمیة الأولىالحال فيالحرب العالمیة الثانیة كما كان

.لم یلق العمل قبولا جیدا

فعاد إلى كوبا حیث بدأ العمل على روایتھ . توفیت والدة ھمنغوي وزوجتھ الثانیة1951في عام 

وتدور . Pulitzer Prizeونال عنھا جائزة 1952التي نشرت في عام " الرجل العجوز والبحر"

. انتیاغو، عانى لمدة ثلاثة أیام مع سمكة كبیرة اصطادھاأحداث الروایة حول صیاد مسن یدعى س

.استطاع ھمینغوي بفضل ھذه الروایة تحسین سمعتھ
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، وكانت المرة الثانیة التي یقترب فیھا 1954ائرة في أفریقیا في عام طنجا من حادث تحطم 

ال السنوات غیر أنھ مر في تلك السنة بالعدید من فترات اكتئاب استمرت طو. ھمنغوي من الموت

. وعلى الرغم من فوزه بجائزة نوبل للآداب في أواخر ذلك العام. المتبقیة من حیاتھ

، عندما وصل كاسترو إلى الحكم، أجبرھیمنغوي على ترك منزلھ في كوبا 1960وفي عام 

)Finca Vigia ( الذي یحبھ كثیرا، لینتقل إلى كیتشوم(Ketchum) حیث قضى جزءا من ،

2وفي نھایة المطاف، في . الأخیرة لھ في مایو كلینك یعالج من اضطراب الاكتئابالسنوات القلیلة

. انتحر في منزلھ في كیتشوم، ایداھو، في أمریكا مستخدما بندقیة1961جویلیة 

، )A Movable Feast)1964ھمنغواي غزیرالكتابة ، فقد نشرت لھ بعض كتاباتھ بعد موتھ نذكر منھا  

تم 1970وفي عام . وي في باریس خلال عشرینیات القرن العشرینغات عن حیاة ھیمنوھو عبارة عن مذكر

وھي تروي عن الزمن . بعد وفاتھScribner'sوھي أول روایة تنشرھا Islands in the Streamنشر

. خلال الحرب العالمیة الثانیة1937و 1936و 1935الذي كان فیھ ھمنغوي في بیمیني وكوبا في صیف 

. لم تلق استحسانا من معظم النقاد- الروایة–ھا غیر أن

لا تتناول الروایة الموضوعات ). 1986(كانت آخر روایة نشرت لھ بعد وفاتھ ھي جنة عدن 

الموت والشجاعة والتحمل والخسارة ، وما إلى (عتاد ھمنغوي تناولھا من قبیل االتقلیدیة التي 

.ثنائیة الجنسیة، والمثلیة الجنسیة، وإنما تناولت مواضیع مثل الخنوثة ، وال)ذلك

ھو سرد عن مصارعة الثیران بین . The Dangerous Summer، تم نشر 1985وفي عام 

.1959لویس میغیل دومینغو وأنطونیو أوردونیز الذي نظم في عام 

True at: وعن رحلة السفاري الثانیة في منتصف الخمسینیات، تم نشر نصین لھ أیضًا بعد وفاتھ

First Light (1999) و)Under Kilimanjaro (2005 . الأول ھو مذكرات خیالیة، فیما

.النص الثاني ھو نسخة مطولة وعلمیة للنص الأول

أسلوب الكاتب الروائي ارنست ھیمنغوي-7

لإرنست ھیمنغوي صورة عامة نمطیة من حیث الموضوعات التي یعالجھا في كتاباتھ وكذلك أسلوبھ في 

أي - یعد من بین الكتاب النادرین الذین یقرن اسمھم بشكل وثیق بالطریقة التي یكتب بھا فھو . الكتابة

.الأسلوب، بحیث أضحى لھ سلیقة وأسلوبا یعرف في الدوائر الأدبیة بأسلوب ھیمنغوي
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ربما ینبغي لنا أن نذكر أن أول احتكاك لھمنغوي بالكتابة كمھنة كان عندما كان مراسلا مبتدئ 

ساس سیتي ستار لمدة سبعة أشھر، حیث كان یتدرب ھناك بشكل مكثف على الكتابة لـجریدة كان

:كما یقول عنھ مایكل رینولدز. الصحفیة  فتعلم أن یكتب بأسلوب الجملة البسیطة الخبریة

“Hemingway also learned the Star's style sheet: short first

paragraphs, vigorous language, no superfluous words, few

adjectives, no trite phrases.” )2000:22.مایكل رینولدز(

الفقرات الأولى قصیرة، واللغة قویة، : تعلم ھمنغواي أیضا أسلوب جریدة الستار" 

)ترجمتنا("ولا كلمات غیر ضروریة، وبعض الصفات، ولا توجد عبارات مبتذلة 

ا؛ فعند ذكر أسلوبھ في الكتابة، تتبادر إلى الأذھان یإذن یبدو أن ھیمنغوي طور لنفسھ أسلوبا تبسیط

.كلمات بسیطة، وقصیرة، ومقتضبة ومختصرة إلى حد كبیر

Write Like"في كتابھ ) 2009:63(قال عن أسلوبھ البروفیسور آر أندرو ویلسون 

Hemingway "ما مضمونھ:

.یكتب بموضوعیة، واصفا تفاصیل العالم لا العواطف-ھیمنغوي–ھو -

.یفكك تفاصیل المشھد أو الموضوع إلى عناصرھا الأساسیة-

.یركز على الأسماء دون الصفات والظروف-

.یختار الأفعال المبنیة للمعلوم دون المبنیة للمجھول-

.یستعمل صفات قلیلة ولكن مناسبة-

.یستخدم جملا قصیرة-

.اسیة أن تبرزیكتب جملا معقدة لوصف الحركة المتدفقة، أو للسماح للجمل القصیرة الأس-

.یعتمد على الحوار لرسم شخصیاتھ-

.یستخدم المفردات الشائعة-

.یلجأ إلى التكرار لتذكیر القراء بما قرأوه-

. ستخدم التشبیھینادرا ما --
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لكن دعونا نشیر . لنعرض فیما یلي بعضا من ھذه المیزات الكتابیة من خلال بعض أعمال الكاتب

وھو ما یمكن تفسیره بشكل أفضل من . عور بالبطء والإیجازھي الشوإلى أكثر الخصائص تمیزًا 

فة ووالمعر" نظریة الإسقاط" أو"نظریة الجبل الجلیدي"خلال نظریة ھیمینغواي والتي تعرف بـ

Death in the"نظریة شرحھا في أعمالھ غیر الخیالیة . "Iceberg Theory"بـبالإنجلیزیة 

Afternoon) "1932 (على النحو التالي:

If a writer of prose knows enough about what he is

writing about he may omit things that he knows and the

reader, if the writer is writing truly enough, will have a

feeling of those things as strongly as though the writer

had stated them. The dignity of movement of an ice-

berg is due to only one-eighth of it being above water. A

writer who omits things because he does not know them

only makes hollow places in his writing.

(1994:169 .ھیمنغوي )

لتي شیاء االأإذا كان كاتب النثر یعرف ما یكفي عما یكتبھ، فإنھ قد یغفل 

بتلك الأشیاء - إذا كان الكاتب یكتب حقا بعنایة-القارئ سیشعر ویعرفھا، 

فوقار حركة جبل جلیدي لا . بكل قوتھا كما لو كان الكاتب قد صرح بھا

عنوالكاتب الذي یغفل. یرى إلا لثِمُن مما یطفو منھ فوق سطح الماء

.)ترجمتنا(.أشیاء لأنھ لا یعرفھا ھو فقط یجعل في كتاباتھ أماكن جوفاء

في القصة " الوقار"وشرحت كیفیة تحقیق )2013(ولقد عبرت عن ھذه الفكرة الكاتبة جینا بلوم

فقارئك -قال ھیمنجواي أن وحدھا قمة الجبل الجلیدي ھي التي تظھر في العمل الأدبي "بقولھا 

ي لن تدسھ في ولكن ما تعرفھ أنت عن الشخصیة التي ابتكرتھا والذ- سیرى فقط ما ھو فوق الماء 

". أحداث القصة ھو باقي الجبل الجلیدي، وھذا ھو ما یعطي قصتك وزناً ووقارًا

تلال كالفیلة "وكمثال على استخدام مثل ھذه التقنیة في القصة القصیرة نذكر على سبیل المثال قصة 

فیھا رجل أمریكي إقناعوالتي یحاول Hills like White Elephants((1938)" ( البیضاء
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وبدلاً من ذلك، أعطى ". إجھاض"فعلى مدى طول القصة، لم یتم ذكر كلمة . ابنتھ بالإجھاض

المؤلف ببعض التلمیحات التي قد تجعلنا نخمن أنھا قصة تدور حول الإجھاض كما یظھر المقتطف 

:التالي

– “Doesn’t it mean anything to you? We could get

along."

– "Of course it does. But I don’t want anybody but

you. I don’t want anyone else. And I know it’s

perfectly simple.”

– “Yes, you know it’s perfectly simple.”

:ما ترجمناه

. "وھل یعني لك شیئاً ؟ نستطیع أن نتجاوز ذلك الأمر بنجاح"-

فأنا أعرف أنھا لا أرید آخر وفوق ذلك . طبعاً، ولكني لا أرید أحداً غیرك"-

."عملیة بسیطة جدا

."نعم، أنت تعرف أنھا عملیة بسیطة جداً "-

ومن الخصائص الأخرى المعروفة لأسلوب الكتابة لدى ھمنغواي ھو الاستخدام 

خذه عن جیرترود شتاین لإنشاء الجمل البسیطة أ، أسلوب "and"المفرط لأداة الربط 

یمكن " Since it was raining, I took a taxi".فجملة مركبة من قبیل. بدل المعقدة

فتصبح على النحو " "andكتابتھا بأسلوب ھیمنغوي البسیط على شكل جملتین مقترنتین بالرابط

، فالجملة الأخیرة تبدو أسھل وھي أكثر عفویة " .It was raining and I took a taxi: "التالي

.وغیر مُتكََلَّفةَ
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ظ والكلمات، فھمنغواي یوظف عادة مفردات بسیطة من اللغة المنطوقة أما بالنسبة لاختیاره للألفا

"spoken  "وھذه الطریقة .وفي الآن نفسھ كلمات غیر شائعة وأجنبیة كلما كان ذلك ضروریا

المبسطة للكتابة جعلت كل من سالینجر وویلیام فولكنر ینتقدانھ؛ إذ إن أسلوبھما في الكتابة على 

. أسلوب فولكنرھمن حیث البساطة والتعقید، وخاصة منالنقیض من أسلوب ھیمنغوي

أن أسلوب الكتابة لدي ھمنغواي أشبھ بمن یكتب برقیة تلغرافیة، سالینجرالروائي الأمریكيیرى

حین یرى فولكنر أن ھیمنغوى لم یستخدم أبداً كلمة تجعل لقارئ یلجا إلى استخدام قاموس مما في

: لاحدا بھمنغواي لأن یرد علیھ قائ

 "Poor Faulkner. Does he really think big emotions come from big word?"

"ھل یعتقد حقاً أن العواطف الجیاشة تأتي من الكلمات الكبیرة؟. مسكین فولكنر" 

على الرغم من ھذا الانتقاد اللاذع، فقد نجح ھمنغوي في جعل كتاباتھ أكثر قابلیة للقراءة بفضل 

. أسلوبھ

عریف بالمترجم وأعمالھالت-8

ولد في مدینة نابلس ). 1972- 1913(خیري بن حسین حمّادھو الأدیب والمترجم الفلسطیني

بالكلیة العربیة - 1931عام -بفلسطین، وتلقى تعلیمھ بدایة في المدرسة الصلاحیة فیھا، ثم التحق

التحق بالجامعة 1933بالقدس وحصل منھا على شھادة الاجتیاز بالتعلیم العالي، وفي عام 

، وعمل مدرساً للتاریخ في  1936عام - الأمریكیة في بیروت ونال درجة البكالوریوس في الآداب 

بغداد والسلیمانیة والبصرة في العراق مدة خمس سنوات أصدر خلالھا جریدة الاستقلال التي 

عة الأمریكیة وكان قد ترأس خلال دراستھ في الجام. نسخةوصلت مبیعاتھا إلى ثلاث عشر ألف

حین و.رئاسة تحریر مجلة كلیة الآداب إلى جانب الكتابة في جریدة النھار ومجلة الرسالة وغیرھا

الكیلاني في العراق اشترك فیھا إلى جانب عبد القادر الحسیني وبرھان قامت ثورة رشید عالي

الزج بھ في معتقل الدین العبوشي ومجموعة من المجاھدین الفلسطینیین، واعتقل بعد فشلھا وتم 

. السلیمانیة الذي أمضى فیھ أكثر من سنة

لدفاع ثم  لكتابة في جریدة ا عاد خیري حماد إلى فلسطین بعد الإفراج عنھ، وبدأ ا

لمستقبل"أصدر جریدتھ  لوحدة"فـجریدة " ا ".ا
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ة، الإخباری) وكالة الأنباء العربیة(، انتقل إلى عمان وأصدر فیھا نشرة 1948وبعد النكبة عام 

اللندنیة، ثم عمل مستشاراً صحفیاً للدیوان الملكي في الفترة الوجیزة ) الدیلي اكسبرس(وراسل الـ 

.كما عمل مساعداً لمدیر المطبوعات والنشر-التي حكم فیھا الملك طلال

انتقل بعد ذلك إلى القاھرة وأخذ یعمل على الترجمة عن الإنكلیزیة والفرنسیة، لغتان كان المترجم 

أضواء وآراء (وخلال أقل من ربع قرن قام بترجمة كم ھائل من الكتب منھا .ھما إجادة تامةیجید

-الثائرون لبریان كروییر-التطورات الأخیرة في قضیة فلسطین-في القومیة والحریة والاشتراكیة

رأي في -الجزائر الثائرة- كیف نجح عبد الناصر؟–التطورات الأخیرة في قضیة فلسطین 

الطریق إلى السویس ومذكرات تشرشل وكتاب كفاحي - جذورھا ونشأتھا... الصھیونیة-اتالثور

وي، غلمن تقرع الأجراس لھمن(وغیرھا من الكتب التي تجاوز عددھا المئة عنوان منھا .. لھتلر

)...والمنفى والملكوت لألبیر كامي، وامرأة غیر ذات قیمة ومسرحیات لأوسكار وایلد

، وقال إنھ عندما ینقل )تعریب(، ویستعیض عنھا بكلمة )ترجمة(یحب كلمة وكان خیري حمّاد لا

العمل إلى العربیة یتوخى الدقة في التعبیر، ویحرص على إعطاء الصورة الكاملة التي رسمھا 

.المؤلف، وأن یحیط بما یریده المؤلف

:نشیر إلى أنھ في أثناء وجوده في القاھرة، تولى عدة مناصب ھي

.العام لاتحاد كتاب فلسطینالأمین . 1

.الأمین العام المساعد لاتحاد كّتاب العرب. 2

.عضو اللجنة التنفیذیة للمجلس الأعلى للفنون والآداب بمصر. 3

عضو ممثل للاتحاد العام للكتاب والصحفیین الفلسطینیین في المجلس الوطني . 4

1969. الفلسطیني في دورتھ 

الشعبیة الأساسیة لدعم المقاومة الفلسطینیة في الوطن الأمین العام المساعد للجنة. 5

. العربي

تقدیرا لجھوده في الفكر اوسام–حین كانت عاصمة للجمھوریة العربیة المتحدة –قلدتھ القاھرة 

)1971:157.شفا(و)2000:25. الدعبي(والسیاسة والثقافة 
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بدایات ھیمنغوي،  حیث لعبت كانت كماحماد بدایات الأدبیة للمترجم والأدیب خیري الولعل 

الصحافة في حیاة خیري حماد دورا بالغ الأھمیة، فقد كانت توجھاتھ الفكریة الأولى نحو الكتابة 

، كما نشر لھ بعد ذلك سلسلة من 1936الصحفیة حیث نشر أول مقال لھ في جریدة النھار في سنة 

ثم نشر فیھا سبع " یبیة في شعر شكسبیرالكائنات الغ"المقالات في مجلة الرسالة القاھریة بعنوان 

) البطولات والأبطال عند كارلیل(حلقات بعنوان 

خیري حماد ھو امتداد لحركة الترجمة التي قطعت شوطا طویلا في القرن الماضي؛ ففي أواخر 

القرن التاسع عشر بذل رفاعة الطھطاوي جھدا كبیرا في ھذا المجال، إذ نقل من الثقافات الأدبیة 

إضافة إلى عمل مترجمي القرن التاسع -أي خیري حماد–عملھ كاناریخیة القدیمة الكثیر، فوالت

خلف الله . (عشر بغیة إثراء الثقافة العربیة ومد جسور التواصل بینھا وبین الآداب الحدیثة والقدیمة

)1970:166أحمد،

الانتشار في زمانھ لما لھما من كان المترجم یتقن اللغتین الانجلیزیة والفرنسیة، اللغتان الواسعتا 

تأثیر في شتى فروع المعرفة الإنسانیة، إذ لم یبدأ نشاطھ في میدان الترجمة إلا بعد أن تملكّ ناصیة 

. اللغتین الفرنسیة والانجلیزیة،  فكانتا عدتھ في المیدان الترجمي

لعربیة، فقد سبقھ إلى ولم یكن خیري حماد الوحید الذي أسھم في ترجمة جواھر الفكر الغربي إلى ا

ذلك عدد من المترجمین كانوا نخبة الترجمة في العالم العربي كان من أشھرھم محمد بدران، 

إذ تركا في میدان الترجمة من الانجلیزیة والفرنسیة آثارا ضخمة ومن قبلھما " وعادل زعیتر، 

بلھ محمد السباعي، سبقھما المازني وكان مجالھ في ترجمة القصة والبرقیات السیاسیة، ومن ق

ومحمد مسعود، وحافظ عوض، وفتحي زغلول وكل ھؤلاء جمیعا من أعلام الترجمة في الأدب 

)1967:96.الجندي."( العربي المعاصر

ویمكننا أن نقول أن لھؤلاء المفكرین وغیرھم كبیر الأثر  في تشجیع المترجم خیري حماد لیبدأ 

. بقتھا مرحلة الصحافة والتي كان بارعا فیھا براعة كبیرةحیاتھ الفكریة في میدان  الترجمة التي س

وكانت بدایة شھرتھ في ... في میدان الترجمة التي كرس لھا جھده بكل صبر ثباتىقتراھغیر أن

الطریق إلى (ثم كان كتابھ الذي طبع عشرات المرات ) شلتمذكرات تشر(ترجمة مذكرات إیدن ثم 

.  لكاتبھا ھیمنغوي وھي محل دراستنا" ن تقرع الأجراسلم" وكذا ترجمتھ لروایة ). السویس
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76: صفحة 

التناوب الرمزي اللساني في المدونة-9

المدونة محل البحث تعج بنماذج للتناوب الرمزي اللساني، حیث تتداخل فیھا اللغات المستعملة من 

ة وبعض الفرنسیة ، مما یفرض على المترجم تحدیات كبرى في عملیوسطىإسبانیة وانجلیزیة 

:وفیما یلي بعض النماذج من التناول الرمزي اللساني الواردة في المدونة. الترجمة

):إسبانیة–إنجلیزیة (نماذج من التناوب الرمزي اللساني 9-1

النموذج ص ملاحظة/ الترجمة  ص رقم

“But since a long time he is muy

flojo,” Anselmo said. “He is very

flaccid. He is very much afraid to

die.”

28

فقال انسیلمو ـ لقد كان بابلو 

أجل كان . في البدایةشجاعا

إنسانا جدیرا بالتقدیر
39 1

Now he would like to retire like a

matador de toros.
28 إنھ یرید أن یتقاعد الآن ... 

.حلبات المصارعةكبطل 
39 2

,” said Anselmo.Nada“ 29 .أبداـ لا  41 3

“But he asked me to tell what I

know about a máquina and I told

him.”

29
ولكنھ طلب إلي أن أحدثھ ...

المدفع بما أعرفھ عن 

.، وقد قلت ما أعرفھالرشاش

41 4

“Me voy,” the gypsy said 33 ...سمعا وطاعة سأذھبـ  45 5

“No es nada,” she said. “A bridge is

nothing. W hen do we do another

train now that we have horses?”

33
متى ...، الجسر شيء تافھلاـ

ننسف قطارا آخر، لا سیما 

.وأننا نملك الجیاد الآن

46 6
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77: صفحة 

,” he said in Spanish.Y a lo veo“ 40 .. واكتفى بھز رأسھ، قائلا..

..لقد رأیتھ
54 7

“It is a joke. Here we say Don

Pablo for a joke.  As we say the

Señorita Maria for a joke.”

69
ـ أنني أمزح فنحن ھنا نسمي 

، ونقول بالدونبابلو 

.ماریاالسنیوریتا

89 8

lo“And what time is it now?

sabes?”
75 وكم الساعة الآن؟  98 9

*, he said to himself,…Bueno 78 ... 102 10

Qué más da, I might as well sleep

some more.
79 ، وخیل إلیھ أنھ أن في ...

.وسعھ أن یعود إلى النوم
102 11

‘ Qué tal ?’ Robert Jordan asked

him.
81 كیف تسیر .. فقال روبرت 

الامور؟ 
105 12

“Pues nada. There was nothing. 85 . ـ لا شيء ھام 110 13

“Yes,” she said. “I see. The stew;

as usual. Como siempre. 88
وقالت المرأة تسأل فیرناندو 

أجل . .ـ ولھذا، فقد أعجبك؟ 

..،كالعادةكالعادة، فالحساء 

113 14

? what did we there.Qué“ 89 وماذا .. وقالت ماریا متسائلة

فعلت ھناك؟
114 15

“ Vamos a ver,” she said.
95

ومضت ..

ماذا لم تقتل ل..وسألتھ..تقول

الغریب یا بابلو؟

122 16
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78: صفحة 

“‘I am afraid to die, Pilar,’ he

said. ‘Tengo miedo de morir.
Dost thou  understand?’

95
قال إنني أخشى الموت ... 

...یا بیلار 122 17

: تعلیق

بما یناسب كل الترجمیةتقنیات واستراتیجیاتفي ترجمتھ للمقاطع الواردة أعلاه لجأ المترجم إلى

:مقطع نذكر منھا

 حیث لجأ إلى تقنیة التطویع التركیبي حیث نقل 1تقنیة التطویع كما في المثال ، "muy

flojo "و"Flacid  " وكذا في . وغیر زمن الفعل من الحاضر إلى الماضي" شجاع"إلى

بطل "إلى "  matador de toros."، لجأ إلى تقنیة التطویع التركیبي حیث نقل 2المثال 

.بتغییر الرمز"  حلبة مصارعة

 لجأ إلى تقنیة الإبدال حیث نقل 3تقنیة الإبدال كما في المثال ،"Nada.  " إلى الأبد"إلى ."

".إلى الأبد"إلى "  Nada."، لجأ إلى حیث نقل 5وكذا  في المثال 

 الوارد باللغة المترجم للتناوب الرمزي اللساني ، حیث حذف 17تقنیة الحذف كما في المثال

الاسبانیة، مع أنھ وروده في النص الأصلي لھ وظیفة وھي التعبیر عن التواصل بین 

، حیث 11والمثال 15والأمر نفسھ في المثال . أشخاص من خلفیتین لغویتین مختلفتین

نفس الشيء " Qué más da"وخذف العبارة الاصطلاحیة " "?Quéحذف الاستفھام 

9و10فعل في المثالین 

 حیث تصرف في معنى المقطع الاسباني الذي یعني 16تقنیة التصرف كما في المثال ،

"ومضت تقول"وترجمھ بـ" سوف نرى"

 5لجأ المترجم إلى التأویل في المثال .

 في ترجمة التعویض عن طریق التقسیملجأ إلى استراتیجیة4في المثالMaquina بـ

المدفع الرشاش
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79: صفحة 

النموذج ص

“Intelligent, yes,” Agustín said. “But sin picardia. Pablo for that.” 100

“Pero es muy vivo. He is very smart. And if we do ... 100

“I believe it can,” the woman said. “Give me another cigarette,

Inglés, and vamonos.”
105

…and as he passed the peasants would say, ‘Don Faustino, buen

provecho. Don Faustino, that you should have a good appetite,’ and

others said, ‘Don Faustino, a sus ordenes. Don austino at your

orders,’ and one, who had ailed at bullfighting himself, said, ‘Don

austino. Matador, a sus ordenes,’ and another said, ‘Don Faustino,

there are beautiful girls in heaven, Don Faustino.’

120

One would take a drink and then shout, ‘Viva la Anarquia!’ lying

on his back and shouting as though he were a madman.
126

The other shouted, ‘Viva la Libertad!’ and kicked his feet in the air

and then bellowed, ‘Viva Ia Libertad!’again
126

and the drunkard was shaking his finger at me and saying, ‘No hay

derecho, mujer, no hay derecho. You could have done me an

injury,’

132

“No hace falta,” Joaquín told her. “You don’t need to. You scare

them to death with your mouth.”
139
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80: صفحة 

“Deja,” the boy said and turned away sharply.

“Leave me alone. I am all right and I am ashamed.”
146

“Dentro de la gravedad,” he said in Spanish. “Within the limits of

the danger.”
152

“Algo raro,” the deaf man nodded and his eyes

went over Robert Jordan’s face in a way that

reminded him of the round opening at the end of

the wand of a vacuum cleaner. “Si, algo raro, pero bueno.”

155

“Como fué?” the deaf man asked. “Was it a train?… “Menos mal,”
said El Sordo.

155

… “But it is very useful,” Pilar said. “Es muy util. W hat I would

like to do is use thy orders for that purpose.”… “Ya irás, mujer. Let

us win this and it will all be Republic.”

159

Pilar said. “But I am also very  elicate. Soy muy delicada ……

“Pues me voy,” Pilar said.
164

“Resistir y fortificar es vencer,” Joaquín said, his mouth stiff with

the dryness of fear which surpassed the normal thirst of battle.
181

Maria,” Pilar said. “I will not touch thee. Tell me now of thy own

volition.” “De tu propia voluntad,” the words were in Spanish.
181

“Hay que aprovechar el tiempo,” Robert Jordan told her. “You have

to take advantage of what time there is.”
181

“Nuestra gloriosa tropa siga avanzando sin perder ni una sola

palma de terreno,” Karkov said in his strange Spanish.
181
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81: صفحة 

):فرنسیة–إنجلیزیة (نماذج من التناوب الرمزي اللساني -9-2

النموذج ص

“His face,” Karkov said. “His beautiful gueule deconspirateur 181

A large man, old and heavy, in an oversized khaki beret, such as

chasseurs a pied wear
434

“I did not read it,” André Marty said. “Et maintenant fiche moi la
paix, Comrade Karkov.”

443

“Yes,” he said into the telephone, speaking in French because it was

Duval on the wire. “Nous sommes foutus. Oui. Comme toujours.
Oui. C’est dommage. Oui. It’s a shame it came too late.”

446

But the planes, now coming deafeningly, were how it could have

been and Golz watching them, looking up, said into the telephone,

Bon.…“Rien a faire. Rien. Faut pas penser. Faut accepter.”“No.

,” and hung up.etit possibleNous ferons notre p

447

):انجلیزیة حدیثة–وسطىإنجلیزیة (نماذج من التناوب الرمزي اللساني -9-3

?Hast thou eaten 81 وھل أكلت؟ 15

“Comrades of Pablo,” the old

man told him. “Dost thou not

know us?”

47

...وقال أنسیلموـ رفاق

تعرفنا؟ألا .. ـ رفاق لبابلو 63

):ألمانیة–إنجلیزیة(نماذج من التناوب الرمزي اللساني -9-4

...Now, ahora, maintenant, heute. Now , it

has a funny sound to be a whole world and

your life. Esta noche, tonight, ce soir,

174 ھذا المقطع قام : ملاحظة

المترجم بحذفھ في نصھ 

المعرّب
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82: صفحة 

heute abend. Life and wife, Vie and Mari.

No it didn’t work out. The French turned it

into husband. There was now and frau; but

that did not prove anything either. Take

dead, mort, muerto, and todt. Todt was the

deadest of them all. War, guerre, guerra,

and krieg. Krieg was the most like war, or

was it? Or was it only that he knew German

the least well? Sweetheart, chérie, prenda,

and schatz. He would trade them all for

Maria. There was a name.

:تعلیق

بارات التناوب الرمزي اللساني في كثیر من الأحیان اعتمد المترجم الحذف استراتیجیة لنقل ع

جمالا بالنص غیر أنھ أفقد النص الأصلي بعضا من إوھذا لم یضر . الواردة باللغة الاسبانیة وغیرھا

خاصة فیما یتعلق بعدولھ إلى استعمال الاسبانیة والذي خصائصھ التي تعمد الكاتب أن نعطیھا لھ

، خصیات الروایة وھم یتحدثون الاسبانیةیجعل القارئ للروایة في نصھا یعیش حالة القرب من ش

.وھذا ما لا نلمسھ في النص العربي للمترجم

التناوب الرمزي اللساني في صیغ المخاطبة الواردة في الروایة-9-5

في المدونة محل البحث تتداخل اللغات المستعملة من طرف الكاتب في تناوب سلس وبدیع بین 

وظاھرة التناوب . ة وبعض من لغات أخرى وخاصة الاسبانیةاللغة السائدة وھي اللغة الانجلیزی

فقط، بل إنھا " لمن تقرع الأجراس " اللساني لیست حكرا على الكاتب ھیمنغوي أو في روایتھ 

ظاھرة منتشرة في كتابات أدبیة وغیر أدبیة أخرى نذكر منھا على سبیل المثال لا الحصر كتابات 

التي یكثر فیھا التناوب بین اللغة الغالبة للكتاب واللغة و" الحرب والسلم: "رواتھ (تولستوي 
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83: صفحة 

، حیث ینزع الكاتب في بعض الأحیان ""Le Petit Choseروایتھ ( ، وألفونس دودیھ )الفرنسیة

الأحمر "روایة ( ، وستاندال ) الفرنسیة: إلى استعمل اللغة اللاتینیة إلى جانب اللغة الأصلیة للكتاب

) مع شيء من الإیطالیة واللاتینیة والانجلیزیة –اللغة السائدة –لفرنسیة ، حیث تتداخل ا"والأسود

المدونة محل البحث ولكن في –التناوب الرمزي اللساني –وفیما یخص بحثنا فقد تناولنا الظاھرة 

صیغ –في جانبھ المتعلق بصیغ المخاطبة، غیر أننا قمنا في ھذا البحث بالتطرق إلى ھذه الأخیرة 

، لیس من حیث وجود ظاھرة التناول الرمزي اللساني فیھا فقط؛ بل أیضا من حیث –بة المخاط

وفیما یلي تصنیف صیغ المخاطبة الواردة في . تحلیل ونقد ترجمتھا وكیف تعامل المترجم معھا

.المدونة

تصنیف صیغ المخاطبة الواردة في الروایة مع ترجمتھا العربیة-10

مدونة جاءت في شكل ضمائر وأسماء أعلام وألقاب وكنیات وجمل، صیغ المخاطبة الواردة في ال

ونظرا إلى أن التناوب الرمزي اللساني في استعمالھا كان بین الإنجلیزیة والإسبانیة، فقد ارتأینا 

. إنجلیزیة وإسبانیة، مع إدراج بعض التعلیقات علیھا: تصنیفھا إلى مجموعتین اثنتین 

:)والحدیثةالوسطىنجلیزیةالا(ـ الصیغ الانجلیزیة 10-1

رقم المتخاطبون العربیةترجمتھا والصیغ الانجلیزیة  ص

1
↓جوردن

غولز

“Yes, Comrade General.” 7

الرفیق أیھا الجنرال أجل، 12

: تعلیق

" Comrade" ھي صیغة مخاطبة في البیئة العسكري ، بینما 1في المثال " General"الصیغة 

ولقد قام المترجم بإعطاء المكافئ . في البیئة الشیوعیة  وھي تحمل دلالة إیدیولوجیة صیغة مخاطبة

. فحافظ بذلك على الشحنة الدلالیة في ترجمتھ" lGeneraComrade"العربي للمركب 
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84: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

2

انسلمو

↓

بابلو

“Art thou a brute? Yes.

Art thou a beast? Yes,

many times Hast thou a

brain?

Nay. None. Now we

come for something of

consummate

importance and thee,

with thy dwelling place

to be undisturbed, puts

thy fox-hole before the

interests of humanity.

Before the interests of

thy people. I this and

that in the this and that

of thy father. I this and

that and that in thy this.

Pick up that bag.”

13

وحش؟ أجل، ھل أنتھل 

نعم ھل . حیوان؟ نعم أنت

. أبدا، لا، عندك عقل؟ لا

إلى ھنا فھا نحن نأتي 

، لإكمال عمل بالغ الأھمیة

، مطالبا بعدم أنتثم تأتي 

. قط رأسكإزعاج مس

، كجحروتقدم مصلحة 

الذي تعیش فیھ كالثعالب، 

على مصلحة الإنسانیة، 

ثم . كشعبوعلى مصلحة 

بدأ ینھال علیھ بالشتائم 

والسباب، قائلا ، ھیا ، 

.   احمل ھذا الكیس

21

3

بابلو 

↓

أنسیلمو

I am more wolf than

thee,” Pablo said …
14

،ولكنني ...و،لوقال باب

.منكر ذئب أكث

21

22

4
أنسیلمو

↓
بابلو

“Hi. Ho...,” Anselmo
looked at him.“Thou art
more wolf than me and I
am sixty-eight years old.”

14
فرد أنسیلمو وھو یضحك 

ذئب أكثر مني أنت... 

. وأنا في الثامنة والستین

22
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85: صفحة 

:تعلیق

وھي )Thou ،thee ،thy(جلیزیة القدیمة أعلاه ھي صیغ من الان4و3و2الصیغ في الأمثلة 

. في مختلف حالاتھ من الفاعلیة والمفعولیة وكذا الملكیة" أنتِ "و" أنتً "ضمیر المخاطب للمفرد 

وقد لجأ إلیھ الكاتب للتوجھ بالخطاب إلى الفرد الواحد . ھذا الاستعمال اختفى في الإجلیزیة الحدیثة

لالة القرب بین المتخاطبین ورفع الكلفة بینھم وغیرھا من د–" "Thouھذا الضمیر-لما یحمل  

وقد . واستعمالھ ھنا من جاء في ھذا السیاق من رفع الكلفة وغرضھ العتاب والتأنیب. من الدلالات

الضمیر المنفصل : مقابلاتھا من الضمائر في اللغة العربیة -تلك الصیغ–قام المترجم بإعطائھا 

نھ حذف جزء من النص في ترجمتھ لما یحمل من عبارات نابیة ، غیر أ" ك"، والمتصل "أنت"

. وقبیحة

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

5

جووردن

↓

بابلو

“Have you killed many

civil guards?” Robert

Jordan asked.

16
في حیلتك  قتلتـ ھل 

عددا كبیرا من رجال 

الحرس الوطني؟

24

6

سیلمو أن

↓

بابلو

“That is the way all

men end,” Anselmo

said.

“That is the way men

have always ended.

What is the matter with

you, man? What hast

thou in the stomach?”

17

مصیركل -فقال انسیلمو

إنسان إلى الموت، ماذا 

؟ قل ما أیھا الرجلكدھا

كفي فؤاد 25

7

موأنسیل

↓

بابلو

“You hunt as much as

you are hunted,”

Anselmo said.

17
كفي وسع- فقال انسیلمو

أن تصطادھم كما 

یصطادونك؟

25
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:تعلیق

استعمل فیھا الكاتب تارة ضمیر أعلاه7و6و5الصیغ الواردة في النص المصدر في الأمثلة 

ا ذلك لإظھار علاقة القرب والبعد بین متعمد" thou"وتارة أخرى الضمیر " You"المخاطب 

في الاسبانیة یناسب "Tú"أو" Tu"وما یقابلھ في الفرنسیة " thou"المتخاطبین، فالضمیر 

وقد عمد المترجم إلى الإتیان بالضمیر المتصل . حالة رفع الكلفة بین المتخاطبین وكذا القرب بینھما

غة العربیة لا تملك ھذا التنوع في صیغ لأن الل" "Youو" thou"كمقابل لـ لكل من  " ك"

والذي یستعمل لتعظیم المخاطب مما لا " أنتم" مخاطبة الفرد الواحد إلا في حالة ضمیر الجمع 

.وعلیھ، فقد غاب ھذا المعنى في النص المترجم. یناسب ھذه الحال

غیر أنھ ، "رجل"وھي الصیغة " man"من جھة أخر فقد أتى المترجم بمقابل لصیغة المخاطبة 

عرّفھا للتأكید على المخاطب وھذا لھ تبریره حیث أن الصیغة في النصل المصدر تتضمن كلمیتن 

"man "و"you ." لأن نداء المعرف یستوجب "أیھا"وكان مجبرا أن یضیف لھا وصلة النداء ،

. تیاره ھداویبدو أن المترجم وفق في اخ". الله"، إلا في حالات نادرة كلفظ الجلالة "أیھا"استعمال 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

8

بابلو 

↓

جوردن

“What right have you,

a foreigner, to come to

me and tell me what I

must do?”

17

، بأي أنت أیھا الغریبو...

حق، تأتي إلى ھنا، 

وتصدر إلي أمرك، بما 

. یجب أن أفعلھ

26

:تعلیق

في المثال أعلاه تعكس علاقة التباعد بین " foreigner" یغة الواردة في النص المصدر الص

المتخاطبین من حیث الانتماء، وھنا یرید بابلو أن یذكر البطل جوردن بأنھ لا ینتمي إلى الجماعة 

" ونقل المعنى كلھ المترجم حین لجأ إلى إعطاء المقابل المناسب. ھو القائد–أي بابلو –وأنھ 

".الغریب" وأكد على المعنى بتعریف الكلمة " غریب
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87: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

9

أنسیلمو 

↓

بابلو

Thyself. Yes,” Anselmo

said. “Thyself now

since a long time.

Thyself and thy horses.

Until thou hadst horses

thou wert with us. Now

thou art another

capitalist more.”

18

نحو -وقال انسیلمو

نفسك، أجل نحو نفسك 

تلقد كن. ونحو جیادك

معنا حتى صرت صاحب 

غدوتأجل . جیاد

. رأسمالیا

26

10

بابلو 

↓

أنسیلمو

“Shut thy mouth,”

Pablo said to him.

“Thou art an old man

who always talks too

much.”

18

. فمكأغلق –ل بابلو فقا

انك عجوز مھذار، كثیر 

.اللجاجة 27

11

أنسیلمو 

↓

بابلو

Go on, guerilla leader

with the sad face. Lead

us to something to eat.”

18
یا قائد العصابات سر 

، وقدنا بوجھك الحزین 

.إلى ما نأكلھ

27

:تعلیق

غیر أن . صیغة من عدة كلمات والغرض منھ الذم11الصیغة الواردة في النص المصدر في المثال 

المترجم ترجمھا ترجمة حرفیة مع بعض التصرف غیرت في دلالتھا، حیث أن بابلو ھو قائد 

یا قائد العصابة ذا :"لو أنھ قال وربما كان من الأفضل. عصابة واحد ولیس لعصابات كثیرة

"الحزین
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88: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةھا ترجمت ص

12

جوردن 

↓

جوردن

No, he said to himself,

don’t fool yourself.

You do not know how

he was before; but you

do know that he is

going bad fast and

without hiding it

19

ومضى یحاور نفسھ 

قائلا، لا،لا تحول خداع 

لا تعرف ھذا أنتنفسك، 

كنك ول. الرجل من قبل

تعرف الآن، أنھ یتجھ في 

طریق الشر، بسرعة 

ھائلة، ودون أن یحاول 

.إخفاء نیتھ

27

13
- جوردن 

جوردن

You’re getting to be as

all the rest of them, he

told himself. You’re

getting gloomy, too.

19

وقال لنفسھ، انھ قد غدا 

واحدا من ھؤلاء الناس لا 

فھا یتمیز عنھم بشيء، 

ھو الحزن یخیم علیھ 

...أیضا،

28

من خطاب مباشر في النص المصدر إلى : ، قام المترجم  بتحویر في الترجمة 13في المثال :تعلیق

، والتي لا "You"مما جعلھ  یحذف الصیغة المخاطبة . خطاب غیر مباشر في النص المترجم

.ترك إلا في الخطاب المباشر

رقم المتخاطبون جلیزیةالصیغ الان ص العربیةترجمتھا  ص

14
- جوردن 

جوردن

And if you keep on

thinking like that, my

boy, you won’t be left

either. Turn off the

thinking now, old

19

ت على ھذا وإذا ظلل... 

التفكیر، فإنك لن تبقى 

إذن فاتجھ بفكرك ... أیضا

أیھاإلى ناحیة أخرى 

إنك لست أكثر ...الرفیق

28



الدراسة التحلیلیة النقدیة:الثالثالفصل 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

89: صفحة 

timer, old comrade.

You’re a bridge-blower

now. Not a thinker.

Man, I’m hungry, he

thought.

... من ناسف جسور الآن

لقد توقفت عن أن تكون 

إنني جائع آه...مفكرا

وآمل أن یكون بابلو من 

.  خیرة من یأكلون

:تعلیق

الخبیر "والتي تعني " old timer"مخاطبة أعلاه قام المترجم بحذف صیغة ال14في المثال 

أما صیغة الرفیق والتي تحمل شحنة ایدیولوجیة تذكر البطل . ویبدوا أن لا مبرر لحذفھا" المتمرس

جوردن بالمھمة التي أوكلت إلیھ من طرف الجنرال السوفییتي وھو بصدد تنفیذھا، وأنھ في ھذه 

من ". رفیق" مقابل ھذه الصیغة مكافئھا العربي وقد أورد المترجم . جندي المھمة كجندي سوفییتي

لأنھ لجأ إلى التحویر من الأسلوب المباشر إلى الأسلوب " Man"جھة أخرى قام بحذ ف الصیغة 

.غیر المباشر

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

15

وياالر

↓

القارئ

You did not see it at all

until you were up to it

and ...

20
فالعین لا تراه إلا إذا ...

وصل المرء إلیھ، وأدرك 

...

29

16

الغجري 

رافییل

↓

بابلو

“Leave it there. Blow

thyself up,” he said

lazily. “Twill cure thy

diseases.”

20

دعھ في مكانھ، ... 

بھ، نفسكوانسف 

.فسینقذك من أوجاعك
30

17

الغجري 

↓رافییل

جوردن

“Everything, man,” the

gypsy said. “We eat

like generals.”

22
، أیھا الرجلـ كل شيء 

..إننا نأكل كالجنرالات 31
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رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

18
الغجري 

- رافییل
جوردن

“The best,” the gypsy
said. “How do they call
thee?”

22
؟ماسمك... ن عمل ـ أحس

31

والغرض منھ " عمل"الإضافة بإضافة كلمة اعتمد المترجم استراتیجیة أعلاه18في المثال :تعلیق
.توضیح المقصود

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

19

جوردن
↓

الغجري 
رافییل

“Roberto. And thee?” 22 وأنت؟. روبرت 32

20
بابلو 

↓
جردن

"Do you have
tobacco ? ”

22 طباق؟أمعك 32

21
ماریة

↓
جوردن

" hola, Comrade"
24

وقالت الفتاة وھي ... 
أیھا ھالو : " تبتسم

"الرفیق

34

22

ماریا 

↓

جوردن

“How art thou called?”

he asked. Pablo looked at

him quickly when he

heard the tone of his

voice. Then he got up

and walked away.

“Maria. And thee?”

“Roberto. Have you

been long in the

mountains?”

25

وأخیرا قال یخاطب الفتاة 

؟كاسمما...

ونظر إلیھ بابلو نظرة 

سریعة ، ثم ھب على قدمیھ 

...ومضى بعیدا

؟كاسمـ اسمي ماریا، وما 

ـ روبرتو، ھل مضى علیك 

ي الجبال؟وقت وانت ف

36
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رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

23

جوردن

↓

ماریا
“Stay here, Maria.” 27 .ماریاـ قفي، یا  37

" ك"بالضمیر المتصل " thou"قام المترجم بترجمة الصیغة أعلاه 22في المثال :تعلیق

بین، حیث أنھا علاقة قرب وانجذاب منذ بدایة الخاص بالمفرد وھذا ما یناسب العلاقة بین المتخاط

.اللقاء

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

24

-بیلار

الغجري 

رفائیل

“What are you doing

now, you lazy drunken

obscene unsayable son

of an unnameable

unmarried gypsy

obscenity? W hat are you

doing?”

32

والآن ماذا تعمل ھنا .. 

أیھا الغجري الكسول 

القذر، یا سلیل القذارة، 

؟ ماذا تعمل؟ والنجاسة
45

. ءصیغة المخاطبة جاءت على شكل مركب من ضمیرو صفات وأسماأعلاه24في المثال :تعلیق

وقد قام المترجم بتلطیفھا في النص المترجم ربما. وغرض صیغة المخاطبة التجریح والشتم

.مراعاة لقارئھ

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

25

بیلار

↓

بابلو

“Borracho!” she called to

him. “Drunkard. Rotten

drunkard!”

34
. أیھا السكیر القذرتعالى ...

46
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رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

26

بیلار

↓

جوردن

"...Young man, I am

very content that you

have come.”

34
، أنا أیھا الشاباسمع ...

. سعیدة بمجیئك 46

27

جوردن

↓

انسیلمو

“Anselmo,” Robert

Jordan said, putting his

hand on the shoulder of

the old man who lay

sleeping, his head on

his arms.

37

على ووضع روبرت یده

كتف انسیلمو یھزه، من 

.. وھتف .. سباتھ 

وفتح العجوز ..أنسیلمو

دعنا ..أجل.. عینیھ، وقال 

.نذھب

51

28

جوردن  

↓

أنسیلمو

“You like to hunt?”

“Yes, man. More than

any-thing.

42
ـ أتحب الصید؟

، أحبھ أكثر یا رجلـ نعم، 

.من كل شيء

52

29

جوردن 

↓

الغجري  

لرافائی

“How goes it, gypsy?”

he said to Rafael. 53

أیھا كیف حالك .. 

؟الغجري 69

30

بابلو 

↓

ماریا

“In that case, let me have

a cup of water. Thou,” he

called to the girl. “Bring

me a cup of water.”

53

.. ثم قال مخاطبا الفتاة.. 

بقدح تأتینيإذا فأرجو أن

.من الماء
70

31

جوردن 

↓

انسیلمو

“Then we shall do it

alone, old man,” he said

and smiled.

55
تطلع إلى أنسیلمو ورفع …

إذن فسنقوم .. ثم قال ..رأسھ

.العجوزبالعمل وحدنا أیھا 

73
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رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص تھا العربیةمترج ص

32

بیلار 

↓

بابلو

“Nothing,” the woman

of Pablo said. “And do

not try to frighten me,

coward.”

57

ـ لن یحدث شيء ، ولا 

تحاول إخافتي أیھا

.الجبان
74

33

بیلار 

↓

مصارع 

الثیران

“Hello, old timer.

Hello,” she boomed. 58

ھالو أیھا .. ونقول .. 

ھالو..العزیز 76

34

فینیتو 

↓

بیلار

Then talking weak and

small, “It is nothing,

woman. Pilar, it is

nothing. It shouldn’t

have happened

58

إنھا ..فیرد ھو قائلا ... 

مسألة بسیطة، مسألة غایة 

في البساطة، كان من 

...الواجب ألا تقع،

76

" Pilar"و"woman"أعلاه قام المترجم النص المترجم  بحذف الصیغیتن 34في المثال : تعلیق

یدوا ألا مبرر لھذا لحذف 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص تھا العربیةمترج ص

35
بیلار 

↓

ماریا

“Maria,” the woman of

Pablo called. 59
–وھتفت زوجة بابلو 

!..ماریا 76

36

بیلار

↓

بابلو

She went on, ‘Listen to
me, Drunkard. You
understand who
commands here?’

59
یتطلع إلى زوجتھ التي ... 

أیھااسمع .. مضت تقول
، أتفھم من القائد السكیر

ھنا؟

76
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رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص تھا العربیةمترج ص

37

الغجري 

رافائیل 

↓

جوردن

“Yes, man. W ith much

interest.” 60

فكلنا . أیھا الرجلـ أجل 

.شوق لذلك 78

38

بیلار 

↓

بابلو

…, unreasonably angry.

“Shut up, coward. Shut

up, bad luck bird.

Shut up, murderer.”

61

، فثار غضبھا إلى حد …

.. الجنون وأخذت تصرخ

، الجبانأغلق فمك أیھا 

یا غراب أغلق فمك 

.یا قاتلأغلق فمك .الشؤم

77

39

من (أحدھم 

)مجموعة بابلو

↓

الغجري 

ئیلرافا

Robert Jordan heard

some one say. “Give us

the Catalan, gypsy.”
63

، ثم سمع صوتا یقول ...

أسمعنا أغنیة الكتالونیة 

... أیھا الغجري
82

40

الغجري 

رافائیل

↓

جوردن

“Roberto,” the gypsy

said softly. 63

قائلا بصوت 

!..روبرتو..ناعم 83

41

جوردن

↓

الغجري 
فائیلرا

“Yes, Rafael,” he said. 63 ..یا رافائیلنعم  83
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رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص تھا العربیةمترج ص

42

بابلو

↓

الحصان

“Thou my big good

little pony,” Pablo was

saying to the horse in

the dark; it was the big

bay stallion he was

speaking to. “Thou

lovely white-faced big

beauty. Thou with the

big neck arching like

the viaduct of my

pueblo,” …”

67

وكان بابلو یقول لجواده 

أنت ..(( الكبیر الضخم 

. الغاليالعزیزیامھري

الوجھ الصبوح یا ذاأنت 

وذا العنق ، الجمیل

)) الكبیر 87

المخاطبة جاءت على شكل مركبات من ضمائرو صفات وأسماء صیغ أعلاه42في المثال : تعلیق

وقد قام المترجم بالتصرف في . وغرض صیغة المخاطبة ھنا المدح والثناء. بسیطة وأسماء مركبة

النص المترجم 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص تھا العربیةمترج ص

43

بابلو 

↓

الحصان

“Thou art no woman

nor a fool,” Pablo told

the bay horse. “Thou,

oh, thou, thee, thee,

my big little pony.

Thou art no woman

like a rock that is

burning. ”

67

بینما مضى بابلو ... 

لست بالمرأة وأنت: یقول

یا مھري آه .. أو الأحمق

لست امرأة إنك.. العزیز

، كالصخرة المحترقة
87
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رقم المتخاطبون صیغ الانجلیزیةال ص تھا العربیةمترج ص

44

بابلو 

↓

الحصان

Thou art no colt of a

girl with cropped .Thou

dost not insult nor lie nor

not understand. Thou,

oh, thee, oh my good big

little pony

67

ولا فتاة صغیرة كالطفلة ...

اجتثت شعرھا، فأخذت 

رة تتحرك كالمھرة الصغی

التي انطلقت من 

لا تھین ولا وأنت ...أمھا

تكذب ولا تتقاعس عن 

یا لك من مھر آ، .. الفھم

عزیز غال

87

45

ماریا 

↓

بیلار

“Can I go?” Maria

asked. “May I go too,

Pilar?”

68
وقالت ماریا ـ وھل 

أستطیع أن أذھب أنا أیضا 

؟ یا بیلار

88

46

بیلار

↓

ماریا
“Yes, beautiful,” 68 ...أیتھا الجمیلةأجل  88

47
↓ماریا 

جوردن
“Already thou seemest

beautiful and more.”
68 تبدین لي جمیلة فأنت...

.. وأكثر ممن جمیلة
89

48

ماریا 

↓

جوردن

“Do you want another

cup of wine, Roberto?”

she asked.

70
.. روبرتوقالت تسأل 

أترید كاسا آخر؟ 91

49

بیلار 

↓

جوردن

“Listen, then,

American. Where do

you plan to sleep?”

71
أیھا ـ اذن اسمع 

ترید أن تنام؟. .الأمریكي 91
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97: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

50
↓جوردن

ماریا

“Get in, little rabbit,”

he said…
72 نبةأیتھا الأرأدخلي ...فقال 94

51
↓جوردن

ماریا
“No. My rabbit.

Please.”
73 !، أرجوكیا أرنبتيـ لا  95

52
↓جوردن

ماریا
“I love thee, Maria.” 74 .یا ماریاـ ولكنني أحبك  97

53

جوردن

↓

ماریا

... and he said, “My

little rabbit. My

darling. My sweet. My

long lovely.”

75

یا .. یقولفانفجر …

أرنبتي الصغیرة، یا 

معبودتي، یا جمیلتي، یا 

.حبیبتي الوحیدة

98

54
↓جوردن

ماریا
“Yes, Maria. Yes, my

little rabbit.”
76 ـ أجل یا ماریا، أجل یا 

.أرنبتي الصغیرة
99

الملكیة "  "myجاءت صیغ المخاطبة مقرونة  51و52و53و54في الأمثلة أعلاه: تعلیق

وكذلك فعل المترجم في . لغرص من ذلك ابراز العلاقة الحمیمیة القریبة جدا بین المتخاطبینوا

، وھذا مما لا یناسب العالقة بین المتخاطبین ، وربما "یا"النص المترجم، غیر أنھ أدخل أداة النداء 

أكثر كأن كان من الأفضل حذفھا، لأن حذف أداة النداء تبرز العلاقة الحمیمیة بین المتخاطبین 

" ابني ، عزیزي: " تنادي أم إبھا 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

55
↓جوردن

أنسیلمو Hast thou eaten ? 81 وھل أكلت؟ 105

56
↓جوردن

الغجري 
رافائیل

“Shut up,” Robert
Jordan said. “You don’t
need to be a clown.

83
ت في لس!كـ أغلق فم

.حاجة لأن تكون مھرجا
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98: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

57

جوردن

↓

الغجري 

رافائیل

“No, Rafael. It is very

important. That you

should do it very

carefully ...”

83

إنھا !یا رافائیلـ لا 

وعلیك أن . مھمة خطیرة

.تؤدیھا بحرص
107

58

بیلار 

↓

فیرناندو

“You,” the woman

said. “Fernando. You

were in La Granja last

night. What movement

was there?”

85

یا اسمعوقالت المرأة ـ 

، لقد كنت في لا فیرناندو

غرانجا لیلة أمس، فأي 

تحركات رأیت؟

109

59
↓فیرناندو

جوردن
Hast thou heard of it?” 86 بذلك؟سمعت، فھل ... 111

60
↓فیرناندو 

جوردن
“Nada, hombre.

Nothing... ”
86 . آه. یا رجلـ لا شيء 

.   أجل
111

61

بیلار 

↓

بابلو

“Stupid,” the woman

said to him. “Thick

head. Tonto. Take

another cup of coffee

and try to remember

more news.”

86

ن یالك مموردت المرأة ـ 

. جامد الرأس. بلید

112

62

ماریا 

↓

فیرناندو

“Tell us one more

rumor, Fernandito,”

she said and then her

shoulders shook again.

87

أسرد لنا شائعة أخرى ..

یا فرناندو 112
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ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

99: صفحة 

، إذ " وفیرناندیت:"أعلاه لم یعط المترجم المقابل الأفضل لـ صیغة التصغیر 62في المثال : تعلیق

وھذا لا یبین نوع العلاقة بین ماریا وفیرناندو" فیرناندو"استعمل الصیغة المحایدة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

63
↓بیلار 

ماریا
“Clean up, Maria, that

we may go.”
91 ، نظفي یا ماریاھلمي 

.الأوعیة، ودعینا نذھب
117

64

بیلار 

↓

أغوستین

“Nothing,” Pilar told

him. “Nada. We are,

after all, in the spring,

animal.”

98

، ثم لا یارجلـ لا شيء 

تنس أننا في فصل الربیع 

.حیوانیا
126

وقد حافظ على مستوى "  animal"أعطى المترجم المقابل لكلمة أعلاه 64في المثال : تعلیق

غیر . التي كان یتحاول فیھا المتخاطبان حیث كانا یتبادلان السباب والشتائماللغة التي تناسب الحالة

بالاسبانیة والتي أعطاه المترجم صبغة " لا شيء"والتي تعني " Nada" أنھ لم یفلح في ترجمة 

وھذا لا یتناسب مع مستوى اللغة في النص المصدر، فوجود " یارجل"صیغة المخاطبة 

رقم المتخاطبون نجلیزیةالصیغ الا ص العربیةترجمتھا  ص

65

أغوستین 

↓

بیلار

“Animal,” said

Agustín, relishing the

word. “Animal. And

thou. Daughter of the

great whore of

whores. I befoul myself

in the milk of the

springtime.”

98

حیوان، وأنت !حیوانـ 

...نك ابنة سیدة العاھراتإ

126
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100: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

66

بابلو 

↓

احد الحراس

“‘And you are an ugly

thing,’ Pablo said. ‘You

murderer of peasants.

You who would shoot

your own mother.’

106

أنت . رجل قبیحوأنتـ 

انت ... من قاتلي الفلاحین

.یا من تقتل أمك
136

67

بیلار 

↓

جواكین

and I said, ‘No,

Joaquín. There are no

women. We are not

killing the women. W

hy should we kill their

women?’

106

، یا جواكینفقلت لھ لا، .. 

إننا لا نقتل النساء، فلماذا 

نقتل نساءھم؟  136

68

بیلار 

↑↓

جواكین

“‘Why are you crying,

Joaquín?’ I asked him.

‘This is not to cry

about’ ‘I cannot help it,

Pilar,’ he said. ‘I have

never killed anyone.’

111

قلت ولم تبكي یا ...

لأنھا .. قال.. ؟  جواكین

المرة الأولى التي أقتل 

.فیھا إنسانا
140

69

بابلو 

↓

القس

“‘Listen, you,’ Pablo

said to the priest in his

hoarse voice, ‘who goes

now? Who is ready

now?’

111

وقال بابلو للقس بصوتھ " 

، اسمع یا ھذا.. الأجش

.من دوره الآن؟ 143



الدراسة التحلیلیة النقدیة:الثالثالفصل 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

101: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

70

أحد الأشخاص 
)من الحاضرین( 

↓

فوستینو

“And another shouted,

‘Listen to me, Don

Faustino. Hast thou

ever heard speak of

death?’

118

ھل .. وقال رابع... 

فوستینودونیاسمعت

بالموت من قبل؟ 145

ھي لقب تشریف في " Don"صیغة المخاطبة  ،في النص الانجلیزي،أعلاه70في المثال : تعلیق

د الأشخاص فوستینو على سبیل السخریة للاحترام؛ بل یخاطب بھا أحلم ترد وھنا الإسبانیة، 

.والتھكم

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

71

بیلار

↓

الرجل 

صاحب قربة 

-الخمر

“‘To kill gives much

thirst,’ the man with the

wineskin said to me.

“‘Qué va,’ I said. ‘Hast

thou killed?’

121

ل، إن وقال أحل الرجا

القتل یقود الإنسان إلى 

وھل .. فقلت لھ .. الظمأ 

قتلت

147

72

الرجل 

صاحب زق 

الخمر) قربة(

↓

یلارب

“‘We have killed four,’

he said, proudly. ‘Not

counting the civiles. Is

it true that thee killed

one of the civiles,

Pilar?’

121

، فھل...لقد قتلنا أربعة، 

ا صح ما یقال ما یقال ي

أحد تقتلأنك بیلار

..الحراس
147
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102: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

73

الرجل 

صاحب زق 

الخمر)قربة(

↓

بیلار

“‘Where got thee the

pistol, Pilar?’…“‘Can I

see it, Pilar? Can I hold

it?’

121

ومن أین أتیت .. 

یا بیلار؟بالمسدس 

ھل لي أن أراه، ..وقال ... 

.وأحملھ بعض الوقت

147

74

بیلار
↓

الرجل 
صاحب زق

الخمر

“‘Why not, man?’ I

said, and I took it out

from

121
ولم لا؟.. قلت...

...وناولتھ المسدس و..  147

75

جواكین¨

↓

جوردن

“Ay,” said Joaquín and

shook his head. “Don’t

talk to me of that.

Comrade Dynamiter,

what planes were

those?”

138

. لا تحدثني عنھا . ـ أجل 

، الرفیق الدینامیتيأیھا

أي نوع من الطائرات 

كانت؟
173

76

بیلار

↓

جواكین

“What a way to speak,”

Pilar told him. “And

you used to be such a

polite little boy. W hat

did you do before the

movement, little boy?”

139

ولقد !ـ یالك من لعین

. كنت ذلك الولد المھذب

ماذا كنت تعمل قبل 

؟أیھا الشابالحركة 
165

،  فكلمة "الشاب"بدلا من " الفتى " كان من الأفضل أن یستعمل المترجم كلمة70في المثال : تعلیق

ئة بمعني العنفوان والحیویة  وتطلق على الشاب في المرحلة تناسب سیاق التخاطب وھي ملی" فتى"

صیغة المخاطبة جاءت لتعبر عن مھنة المُخَاطبَ مقرونة بلقب 73في المثال . الأولى من الشباب

.وھي صیغة ایدیولوجیة عسكریة" رفیق"
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103: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

77

جوردن ¨

ماریا

tight against him, and

he felt her trembling

and then her lips were

on his throat, and then

he put her down and

said, “Maria, oh, my

Maria.”

166

وھي مستسلمة بین .

ثم انطلقت .. ذراعیھ 

تطوقھ بیدیھا، بعنف 

وقوة، وتنتقل بشفتیھا 

.. اللاھبتین على عنقھ

.. وھتف من أعماقھ 

..یا ماریا..آه ..ریاما

199

78

ماریا

↓

جوردن

...and smiled at him and

he said very tiredly and

from a great but

friendly distance,

“Hello, rabbit.” And

she smiled and from no

distance said, “Hello,

my Inglés

166

.. ، ابتسمت إلیھ...

وسمعتھ یقول لھا بصوت 

یا .. ھالو.. د متعبودو

قریبة .. أرنبة، فترد علیھ 

یا ھالو.. منھ كل القرب 

.انكلیزي

199

79

جوردن

↓

بابلو

“Robert Jordan looked

him in the eyes and

clinked his cup. You

bleary-eyed

murderous sod, he

thought. I’d like to

clink this cup against

your teeth.

186

. ظم روبرت غیضھوك

علي .. وقال یحدث نفسھ 

أن أحتمل، وأن أحمل 

الأمور محمل البساطة 
223
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104: صفحة 

You bleary-eyed"حذف المترجم في ھذا المقطع عبارة 79في المثال : تعلیق

murderous sod,. " وھي صیغة مخاطبة لبابلو وصف فیھا روبرت جوردن بابلو بأقذر

murderous" وھي . النعوت sod "–و"sod" ھي اختصار لكلمة"sodomite" وربما

استقبحھا المترجم فاضطر إلى حذفھا مراعاة للقارئ العربي الذي قد یستھجن مثل ھذه الكلمات 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

80

جوردن 

↓

بابلو

“Nothing. It’s your

problem, old pal. I’m

going out of here on my

feet.” .

187

. ـ لا شیئ، إنھا مشكلتك

.سأمضي على قدمي 225

81

بیلار

↓

فینیتو

“‘How are you, little

one?’ I said to him but

when he looked at me

he did not recognize me

and he only shook his

head and said, ‘No. No.

No.

195

وعندما أشرف الخطاب" 

على النھایة، كان فینیتو یھز 

رأسھ، وقد تراجع كثیرا 

أنت كیف . فقلت لھ.. بمقعده

ولكنھ عندما . یا صغیري

تطلع إلي لم یعرفني واكتفى 

... بأن یھز رأسھ وھو یقول

لا. لا . لا

233

82

بیلار

↓

فیرناندو

“Let me finish, you

mule,” Pilar said to

him. “He teaches

Spanish to Americans.

North Americans.”

218

دعني -فردت علیھ بیلار

إنھ یعلم . أیھا البغلأكمل 

–الاسبانیة للإسبانیین 

.الأمریكیین الشمالیین

262

83

بابلو

↓

أغوستین

“What is the matter,

negro?” Pablo said to

him.

221
ماذا دھاك –وقال بابلو 

...،یا زنجي 266
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105: صفحة 

رقم ونالمتخاطب الصیغ الانجلیزیة ص ترجمتھا العربیة ص

85

جوردن

↓

أغوستین

“W hat trades?” Robert

Jordan asked him.

“Speak, bad mouth.”

296
أي .. وقال روبرت یسألھ

.قل أیھا القذرمھنة؟  353

86
↓بیلار

جوردن
“Yes, my Lord

Inglés,” Pilar said.
310 یا أمرك .. فقالت بیلار 

. ي الانكلیزيسید
371

87

بیلار

↓

بریمیتیفو

“Listen, flat face. In

war one cannot say

what one feels.We have

enough of our own

without taking

Sordo’s.”

311

لیس في . ، یا ھذااسمع

وسع الإنسان في أیام 

الحروب ان یتحدث بما 

فتكفینا الآن . یشعر بھ

لنبحث في . مشاكلنا

. كل الآخرینمشا

371

ھي صیغة تحقیر وازدراء وقد ترجمھا المترجم بـ " flat face" ، الصیغة 87في المثال: تعلیق

وقد وفق المترجم في ترجمتھ  لھا . وھي في المخاطبة صیغة تنكیر مناسبة لھذا الموقف" یا ھذا"

اء الواردة في النص الأصليعلى دلالة التحقیر والازدر" یا ھذا "بھذه الصیغة إذا حافظت العبارة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

88
-جوردن

جوردن
)مخاطبا نفسھ(

Well, we’re getting

through today, old

timer, he told himself.

311

على كل حال لقد ... 

اجتزنا لقد اجتزنا 

. النھارالیوم

377

تماما ولیس ھنا من مبرر " old timer"قام المترجم بحذف الصیغة ھنا 87في المثال: تعلیق

وكان بإمكانھ أي " المحارب القدیم"و" المحنك:" في ھذا السیااق بمعنى " old timer". لذلك

كان في حوار مع نفسھ مستغرقا " روبرت جوردن "لأن بطل الروایة " المحنك" یستعمل الصیغة 
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106: صفحة 

مناسب جدا بالإضافة إلى اشتمالھ على " محنك " ومن ثمة فاللفظ في العرض والاستدلال المنطقي 

.دلالة المدح والإیجابیة

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

89

رجل

↓

جواكین

“Thou. Communist.

Do you know your

Pasionaria has a son

thy age in Russia since

the start of the

movement?”

319

أیھا اسمع .. وقال آخر

أتعرف أن . الشیوعي

لباسیوناریا ولدا في مثل 

عمرك، بعثت بھ إلى 

روسیا منذ بدء الحركة؟

381

90

أحد الرجال

↓

جواكین

“I wish I were in

Russia,” another of

Sordo’s men said. “W

ill not thy Pasionaria

send me now from here

to Russia,

Communist?”

319

كم .. وقال أحد الرجال 

. وددت لو كنت في روسیا

اولا یمكن لھذه 

الباسیوناریا ان تبعث بي 

أیھا من ھنا إلى روسیا 

الشیوعي؟

382

91

رجل 

↓

سوردو

“Wash thy mouth out,

old one. Thou must

have much thirst with

thy wounds.”

322

خذ ھذه، ... فقال الرجل

أیھا . ل فمك بھا وغس

لا ریب أنك ، العجوز

...شدید العطش 

385

92

الرجل ذو 

الذقن المدفونة 

↓

سوردو

“Sordo, when thinkest

thou the planes will

come?” the man with

his chin in the dirt

asked.

322

وقال الرجل ذو الذقن 

یا متى تعتقد .. المدفونة 

أن الطائرات سوردو

ستصل؟

385
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107: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص ترجمتھا العربیة ص

93

رجل ینادي 

من المنحدر
)من الفاشیین(

↓

جماعة 

سوردو

“Listen, bandits!” the

voice came from

behind the rocks where

the closest automatic

rifle was placed.

“Surrender now before

the planes blow you to

pieces.”

324

وسمعو صوتا ینادي من 

اسمعوا .. المنحدر قائلا

استسلموا ..أیھا اللصوص

.قبل أن تمزقكم الطائرات 387

94

رجل ینادي من 

المنحدر

)من الفاشیین(

↓

جماعة سوردو

“Sons of the great

whore,” the voice came

now from behind the

rocks again.

“Red swine. Mother

rapers. Eaters of the

milk of thy fathers.”

325

یا .. وطلع الصوت ثانیة

أیھا .. أبناء العاھرة الكبرى

یامعتدین .. الخنازیر الحمر

یا شاربین ، على أمھاتكم

..حلیب آبائكم

388

95

الضابط الأول 
↓

جماعة 
سوردو

“Bandidos!” the first
officer shouted
suddenly, getting to his
feet and putting his
head well up above the
boulder so that the crest
of the hill looked much
closer as he stood
upright. “Red swine!
Cowards!”

325

وصرخ الضابط الأول 
وقد وقف ..ھاتفا من جدید

على قدمیھ ، رافعا رأسھ 
أیھا ..في الجلمود 

یر اللصوص، أیھا الخناز
الحمر، أیھا الجبناء

389
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108: صفحة 

صیغ مخاطبة جارحة الغرض منھا " Red swine! Cowards"،95في المثال: تعلیق

یقصد بھ الشیوعیین لأن الأحمر لون الشیوعیین الرمزي وھم " الخنازیر الحمر"أما . الاستفزاز

أو (cliché)تذلة في النص المنقول عنھ فھي صیغة إسبانیة مب94أما في المثال . أعدا الفاشیین

)stereotype  ( تقلت إلى اللغة الانجلیزیة في النص المصدر)المنقول عنھ (.

)GenevièveHily-Mane. 1983:146 ( وقام المترجم بترجمة حرفیة لھا غیرأنھا مبھمة

بالنسبة للقارئ العربي، وعلى كل حال فھي تتضمن التعنیف اللفظي تجاه المُخَاطبَ  

رقم المتخاطبون لصیغ الانجلیزیةا ص العربیةترجمتھا  ص

96

رئیس فرقة 
الفاشیین 

)النقیب مورا(

↓
جماعة 
سوردو

“Those are the swine

who shot my sister and
my mother,” the captain
said. .. Then “Reds,” he
shouted. “Cowards!” and
commenced cursing
again.

327

.. ومضى الرئیس یقول
ؤلاء الخنازیر ھم الذین ھ

وعاد .. قتلوا شقیقي وأمي
یصرخ وھو یكاد یتفجر 

أیھا الحمر، .. من الغیظ
أیھا الجبناء

390

97

رئیس فرقة 

الفاشیین

)النقیب مورا(

↓

الجندي

“Don’t you hear me?” the

captain shouted at him.

“Yes, my captain,” the

sniper said, not looking at

him

327

أولا .. وعاد الرئیس یھتف

تسمعني؟

.یا سیدي الرئیسـ أجل ،  390

وھي غیر مناسبة لأن "  الرئیس"بـ "captain"،  ترجم المترجم 97في المثال : تعلیق

"captain"سیديأجل، : " رتبة عسكریة وكان علیھ أن یأتي بالمقابل لھا في اللغة العربیة قائلا

فھي لا تحمل دلالة " سیدي"بـ"my"یبدوا أنھ قد أحسن الاختیار إذ ترجم من جھة أخرى " لنقیبا

الملكیة بقدر ما تحمل دلالة الاحترام والتبجیل بما یناسب التفاوت في الرتبة العسكریة، إذ المخاطب 

غیر أن سجل التخاطب في السیاق العسكري . نقیب) بكسر الطاء( جندي والمخاطب ) بفتح الطاء(

"حضرة"الضباط السامین بـیفرض مخاطبة 
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109: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

98

الملازم 

بیریندو

↓

)النقیب مورا(

Lieutenant Berrendo,

watching the captain’s

face and his odd eyes,

thought he was going to

shoot the man then.

“Captain Mora,” he

said. “Lieutenant

Berrendo?” “It is

possible the soldier is

right.”

327

واعتقد الملازم بیریندو، 

وھو یرقب وجھ الرئیس 

وعینیھ، انھ سیقتل الجندي 

أیھا الرئیس .. فورا فقال

!مورا

؟یا ملازم بیریندوـ نعم 
391

99

رئیس فرقة 
الفاشیین

)النقیب مورا(
↓

جماعة 
سوردو

“Reds,” came the shout

from below. “Red

canaille. Shoot me!

Kill me!”

328

.. وانطلق الصوت ثانیة

.. أیھا الرعاع، الحمرإیھا

اطلقوا النار !اقتلوني

. علي

391

100

سوردو 

↓

رئیس فرقة 

الفاشیین 
)النقیب مورا(

Come on, Comrade

Voyager… Yes,

Comrade Voyager.

Take it, Comrade

Voyager.

330

أیھا المسافر تعالى ..

اقترب أیھا ...الرفیق

خذھا المسافرالرفیق

.أیھا الرفیق

393

101

جواكین 

)یحدث نفسھ( 

↓

یدعوا ربھ

Then he shifted

suddenly into “Hail

Mary, full of grace,

the Lord is with thee;

332

یا مریم العذراء، تحیة ...

بورك الرب معك، وطوبى 

لك بین النساء بابنك 

صلي لنا معشر ..یسوع

393
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110: صفحة 

Blessed art thou among

women and Blessed is

the fruit of thy womb,

Jesus. Holy Mary,

Mother of God, pray

for us sinners now and

at the hour of our death.

Amen. Holy Mary,

Mother of God,”

الخاطئین في ساعة 

..آمین..موتنا

في) adaptation(لجأ المترجم إلى استراتیجیة التوطین وتقنیة التكییف،101في المثال: تعلیق

مسیحیة ، بما یناسب القارئ العربي غیر المسیحي مع الدینیة الدلالة الصیغ المخاطبة  ذات ترجمة

.مراعاة القارئ المسیحي

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

102

جواكین 

↓

یدعوا ربھ

“Oh my God, I am

heartily sorry for

having offended thee

who art worthy of all

my love--”

332

أیھا " وعاد یقول ... 

، كم أنا آسف لأنني الرب

وأنت یا من .. أغضبتك

" أحبھ وأصلي إلیھ

393

103

الملازم 

بیریندو

مریم یدعو

العذراء

“Hail, holy queen

mother of mercy,” he

started. “Our life, our

sweetness and our

hope. To thee do we

send up our sighs, …

337

.. یا أم یسوع.. طوباك"

أنت رمز حیاتنا وآمالنا 

إلیك نتطلع ..واحلامنا
401
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111: صفحة 

holy queen mother"، ھنا قام المترجم بعملیة تطویع حیث ترجم 103في المثال : تعلیق 

of mercy "ـ غیر أنھ تصرف في ترجمة صیغ المخاطبة "أم یسوع"بـ"our,Our life

sweetness and our hope :" وكان ) مضاف ومضاف إلیھ( وترجمھا على أساس الإضافة

بإمكانھ أن یحافظ على تلك الصیغ باستعمال أسلوب النداء

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

104
جوردن 

مخاطبا نفسھ

Man, I wish I had,

Robert Jordan thought. 345

كم كنت .. وفكر روبرت

اتمنى لو كانت لي الثقة 

..بنفسي

409

105

جوردن 

↓

جوردنجد

Then you said, “When,

Grandfather?” and he

said, “In the War of the

Rebellion and

afterwards.”

349

وعندما سألتھ أن یحدد 

في حرب " الوقت، قال 

".الثورة وبعدھا 413

106

جد جوردن 

↓

جوردن

And he said, “I do not

care to speak about it,

Robert.”
349

أولا .. فقلت لجدك ... 

تروي لي القصة یا جدي؟ 

لا یھمني الحدیث : قال

.یا روبرتعنھا 

413

وھو یعكس السیاق " Robert"،  الجد خاطب حفیده بالصیغة 106مثال ھنا في ال: تعلیق 

"Roberto" "روبرتو"بینما في باقي القصة یخاطب جماعة بابلوا روبرت بـ. لأمریكي للمخاطب

وھو یعكس السیاق الاسباني للتخاطب
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112: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

107

أحد 

المغتصبین 

↓

ماریا

and he said, ‘This is

how we make Red

nuns. This will show

thee how to unite with

thy proletarian brothers.

Bride of the Red

Christ!’

365

ھذه .. وھو یقول...

طریقتنا في تحویل 

. الحمراوات إلى راھبات

وسیعلمك ھذا كیف 

ستتحدین مع إخوانك من 

یا عروس . العمال

.المسیح الأحمرالمسیح، 

432

مع . ، صیغة المخاطبة تحمل دلالات إیدیولوجیة كنایة عن الشیوعیة107ھنا في المثال :تعلیق

وقد استعملت الصیغة على سبیل السخریة " Christ"استدعاء للمعاني الدینیة في كلمة 

من خلال التوكید -رالسخریة والاذلال والتحقی–وقد نقل المترجم ھذه الدلالات . والتحقیر.والإذلال

لیصرفھا " الأحمر" حیث ذكرھا مرة غیر مضافة، ثم أضاف إلیھا كلمة " المسیح"في كلمة 

.لقد اعتمد استراتیجیة التوضیح والتفصیل-عن دلالاتھا الدینیة الحقیقیة) المسیح(

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

108

المتفرجون 

↓

اندریھ

and men would clap

him on the back and

hand him wineskins

and say, “Hurray for

you, Bulldog. Long life

to your mother.”

382

وكان یمضي إلى نافورة 

الماء لیغسل یدیھ ووجھھ، 

فتلتف حولھ النسوة یربتن 

.على كتفھ ھاتفات بحیاتھ
448

ومعھا) Andrés(الحوار بین الرجال المتفرجین وأندریھ كما قام المترجم بحذف تفاصیل:تعلیق

كلب " وھي علامة الشراسة وھي كنیتھ إذ كان یكنى بـ ) Bulldog(صیغة المخاطبة 

لأنھ عض أذن الثور وھنا صیغة المخاطبة " bulldog of Villaconejos" "فیلاكونوخیس

.أذن الثورلتذكیر بالحادثة  التي عض فیھا" كلب فیلاكوخونیس"بالكنیة 
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113: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

109

جوردن

↓

ماریا

“And you, you poor

rabbit,” he leaned over

and said to Maria,

386
وأنت أیتھا . وقال لھا... 

المسكینةالأرنبة 448

110

صوت 

رجل 
من وراء (

)الحاجز

↓

اندریھ

They were talking

behind the parapet

again. Then the voice

came, “Listen, fascist.”

389

وعادوا یتحدثون وراء 

ثم سمع . الحاجز ثانیة

اسمع .. الصوت یقول 

.أیھا الفاشي

457

111

اندریھ

↓

الرجال وراء 

الحاجز

“Brothers,” Andrés

said. He was wet

through with sweat and

he knew the bomb

advocate was perfectly

capable of tossing a

grenade at any moment.

“I have no importance.”

390

فصرخ اندریھ وقد غمره 

العرق، اذ كان یدرك ان 

حامل نظریة القنبلة 

یستطیع أن یقذف بھا كل 

یا إخوان،اسمعوا .. لحظة

.أنا لست بالإنسان المھم

459

.یغة المخطابة لتعزیز الانتماء إلى الجماعة التي تتبنى نفس القضیة، ص111في المثال : تعلییق

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

112

احد الرجال 
الذین كانوا وراء 

الحاجر

↓

اندریھ

“I am content that

nothing happened to

thee, brother,” he said.

“I am very content.”

391

أنا سعید، لأن .. ثم قال . ..

أیھا شیئا لم یحدث لك 

.أنا سعید جدا. الأخ
460
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114: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص ترجمتھا العربیة ص

113 بیب-بیلار 

“Que me maten, if it is

not Pepe,” Pilar said

huskily. “How are you,

shepherd?

412

.. فقالت بیلار بصوت جاف

ة إن لم یكن علي اللعن

أیھا كیف أنت !..بیب

.الراعي

485

11

4

غومیز 

↓

الضابط

“Rouse him, you

fascist bastard,” he

said. “Rouse him or I’ll

kill you.”

415

وانتضى غومیز مسدسھ 

من جیبھ ووجھھ إلى 

أیقظ .. الضابط، وھو یقول

الوغذ أیھاالمقدم 

.، وإلا قتلتكالفاشي

488

وھي صیغة للشتم –" bastard"، قام المترجم بتلطیف الصیغة 114نا في المثال ھ: تعلیق

. والتي ھي أقل حدة من حیث الدلالة" الوغد"وعوضھا بالصیغة " اللقیط"والتي تعني -والسب

.وھنا اعتمد المترجم استراتیجیة التقریبوھذا ربما مراعاة للقارئ العربي

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

115
الضابط 

↓

غومیز

“Calm yourself,” the

officer said. “All you

barbers are emotional

415
ھدئ من .. فقال الضابط

معشر إنكم جمیعا . روعك

.، شدیدو الھیاجالحلاقین

488

يء من ھذه صیغة مخاطبة بالمھنة وفیھا ش" you barbersAll"115في المثال : تعلیق

التحقیر والنضرة الاستعلائیة  

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

116
أندریھ

↓
المقدم

“No, my Lieutenant-

Colonel,” Andrés said.
416 سیدي لا .. فقال أندریھ

المقدم
490
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115: صفحة 

لعسكریة، وقد أصاب المقام مقام احترام بحیث تمت المخاطبة بالرتبة ا116في المثال :تعلیق

التي تحمل دلالة الاحترام والتقدیر " سیدي"بالصیغة " my"المترجم إذ ترجم ضمیر الملكیة 

والطاعة

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

117

ماریا 

↓

جوردن

“Good-by, my Roberto,”

she said and he went 423
وداعا یا ..فقالت ماریا

..تيروبر
499

وقد أدت المعنى الوارد في النص . ، قام المترجم بترجمة حرفیة للصیغة117في المثال : تعلیق

+ اسم العلم ( غیر أن ھذه الصیغة . الأصلي وھو علاقة الحمیمیة الوطیدة التي تربط المتخاطبین

في السیاق العربي وما ھو شائع .قلیلة الاستعمال في السیاق العربي إن لم نقل غیر موجودة) تي 

والغرض منھ التودد والمحبة" فاطمة"بدل یا " یا فاطم" أسلوب الترخیم كقولنا 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

118

أندریھ

↓

مارتي

““It was given to me,

Comrade General, by

an Inglés named

Roberto who had come

to us as a dynamiter for

this of the bridge.

Understandeth?”

437

.. ومضى اندریھ یقول.

أیھا الرفیق وقد سلمنیھا 

، انجلیزي یدعى الجنرال

روبیرتو، جاء إلینا لیعمل 

كدینامیتي، ولیقوم بنسف 

ھل فھمت؟. الجسر

513

119

مارتي

↓

كاركوف

“Tovarich Karkov,” he

said.
441

قالرفیوقال أیھا ... 

..كاركوف
518
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116: صفحة 

وھي صیغة مخاطبة روسیة  " الرفیق"بالروسیة تعني " Tovarich"، كلمة 119في المثال : تعلیق
وقد استعملھا الكاتب لأن المتخاطبین روس من الاتحاد السوفیاتي

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

120

كاركوف
↓

العریف

“Comrade Corporal,”
Karkov called in
Spanish.

442

بالاسبانیةوھتف كاركوف

..أیھا العریف الرفیق.. 519

121

جوردن
↓

مخاطبا نفسھ

You have a nice
thinking head old
Jordan. Roll Jordan,
Roll!

455

یا لھ من رأس مفكر 
یا ھیا .. یا جوردانعندك 

...،جوردان
532

122

جوردن 
↓

مخاطبا نفسھ

“Nuts,” he said to
himself. “You are a
little groggy is all, and
you have a let-down
after responsibility, is
all. Take it easy.

470

لا، إنك ..وعاد یقول لھا
لست إلا إنسانا ثملا ، 
استرخى بعد المسؤولیة 
الضخمة التي كان یحس 

...خذ الأمور .. بھا

547

" معتوه"أو " مجنون"والتي تعني "  Nuts"أعلاه، قام المترجم بحذف الصیغة 122ل في المثا: تعلیق
ولا مبرر لحذفھا  وھي تحمل دلالة العتاب للذات في النص الانجلیزي وقد غابت ھذه الدلالة في النص 

.المترجم إلى العربیة

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

123

جوردن

↓

جوادال

…and then hit him hard

across the rump with the

tree branch. “Go on, you

son of a bitch,” 478

ثم قطع غصنا ذابلا من 

شجرة صنوبر، وضرب 

الجواد الذي یحمل المتاع 

ھیا یا ابن .. وقال. بھ

، ثم قذفھ بالغصن العاھرة

وھو یعبر الطریق إلى 

..المنحدر

556
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117: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص ترجمتھا العربیة ص

124
جوردن

↓
الجواد

“Come on, you big gray
fascist bastard,” Robert
Jordan said to the horse
and put him down the
slope in a sliding
plunge.

478

، ثم ھمز جواده، ...
ھیا أیھا .. وقال .. ببطنھ

، ومضى الجواد الفاشي
یھبط .سریعةفي غارة 

.المنحدر

556

قام المترجم بالتلطیف من حدة الكلام البذيء الموجھ للجواد وحذف كلمة أعلاه، 124في المثال : تعلیق
"bastard " كما طوع العبارة"big gray"  بالجواد

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

125
جوردن

↓
الجواد

He saw them all ahead
in the edge of the timber
watching him and he
said, “Arre caballo! Go
on, horse!”

479

ورآھم جمیعا أمامھ في 
طرف الغابة ینتظرون 

وھمز جواده من .وصولھ 
فانطلق مھرولا نحو جدید

...المنحدر 

557

ة المخاطبة غلمباشرة حاذفا صیقام المترجم بتطویع عبارة المخاطبة ا،أعلاه125في المثال : تعلیق

"caballoوhorse"

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

126

جوردن 

↓

جوردن

)یحدث نفسھ(

You’re not good at this,

Jordan, he said. Not so

good at this. And who is

so good at this? I don’t

know and I don’t really

care right now. But you

are not...

489

یا لا تصلح لھذا إنك

. لا تصلح لھ أبدا. جوردن

ومن یصلح لھ؟  لا أدري 

. ولا یھمني أن أعرف الآن

...أما أنت فلا تصلح

569
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118: صفحة 

:ـ الصیغ الاسبانیة10-2

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

1
جوردن

↓

انسلمو وبابلو

”,ud, CamaradaSal“

he said to the man with

the carbine and smiled.

11
...أیھا الرفاق...تحیة ...

18

2
بابلو
↓

جوردن

“Salud,” the other

said,…
11

قالھا الرجل... تحیة ـ 
18

3
الغجري رافییل 

-

“Hola,” said the seated

man “What is this that

comes?”

20
... ھولا.. .وقال الرجل

من القادمون؟ 29

4

بیلار 

↓

بابلو

“Borracho!” she called

to him. “Drunkard.

Rotten drunkard!”

34
أیھا السكیر تعالى ...

. القذر 46

5

فینیتو

↓

بیلار

“Buenas, Compadre.
How goes it, Pilar?”

58
...، بكماذا حل .. ھالو..

76

6

بیلار

↓

فینیتو

“How did this happen,

, how didChico,Finito

this dirty accident

occur to thee?”

58

ماذا حل .. ھالو..

وكیف وقع الحادث، بك،

كیف وقع ھذا الحادث 

.الفظیع یا فینیتو الحبیب

76

,Buenas" ، قام المترجم بحذف صیغتي المخاطبة  في المقطعین 5و4في المثالین  : تعلیق
Compadre"ǃ"Chico,Finito"



الدراسة التحلیلیة النقدیة:الثالثالفصل 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

119: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

7

بیلار 

↓

جوردن

“Howwell you begin

and how it ends, Don

Roberto.”
69

لقد بدأت بدایة طیبة ... 

، ولكنك انتھیت نھایة 

یا دون سیئة كلا

. روبرتو

89

اة النفي كلا وھي في غیر محلھا، لان الأصل أعلاه استعمل المترجم أد7في المثال : تعلیق

.الانجلیزي لا یفید النفي بتاتا

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

8
بیلار

↓
جوردن

Listen to me, Inglés.” 70 .أیھا الانكلیزياسمع ..  92

مع –لى الانتماء اللغوي جاءت بغرض الدلالة ع" Inglés"أعلاه الصیغة 8في المثال : تعلیق

وقد قام المترجم بترجمتھا حرفیا وھذا حفاظا على أسلوب للمخاطبة -أن بطل الروایة أمریكي 

"  جوردن" بیلار في الروایة في مخاطبتھا لـ" الذي تستعملھ 

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

9

فیرناندو

↓

جوردن

“No, hombre. I know

where it is but I was

never close to it.

85
أعرف . یا رجلـ لا، 

أین یقع، ولكني لم 

.أدن منھ قط

110

10

فیرناندو

↓

جوردن

“Yes , hombre. I had

forgotten it... “
86

.ـ نعم، لقد نسیت ذلك
111

11

بیلار

↓

بابلو

Tonto. Take another cup

of coffee and try to

remember more news.”

86 …. 112
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120: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

12

جوردن

↓

ماریا

She was looking up

and he said to her,

“What do they look

like to you, guapa?”

92

فقال موجھا حدیثھ .. 

لككیف تبدو .." إلیھا

"ھذه الطائرات؟
118

" Tonto"و" hombre"ة أعلاه، لجأ المترجم إلى حذف صیغ المخاطبة الإسبانیة في الأمثل: تعلیق

.، ففقد النص المترجم بعضا من الدلالات التي حملتھا تلك الصیغ"guapa"و

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

13

أحدھم 
صوت مجھول (

)صاحبھ

↓

المحتشدون

“From a balcony

someone cried out, ‘Qué

pasa, cobardes? What is

the matter, cowards?’

114

وارتفع صوت من " 

احدى الشرفات یقول 

ماذا دھاكم أیھا ... 

..."؟الجبناء

142

14

رجل 

↓

دون بینیتو

and the man struck

again and shouted,

‘That for you, Cabron,’

114
وضربھ بھا في ... 

ھذا  :رأسھ وھو یقول 

...، الوغدلك أیھا 

142

15

أحدھم 
المخاطِب (

)مجھول

↓

دون فیدیریكو

“‘What’s the matter,

Don Federico? Can’t

youwalk?’ someone

shouted to him.

115

فقال آخر، ماذا …"

یا دون دھاك 

، لم لا فیدیریكو

...تسیر؟

143

16

دون ریكاردو

↓

بابلو

and said to Pablo, ‘Nor

ever again asready.

You Cabron of the bad

milk. Let us go.’

116

.. ثم عاد یقول ... 

دعنا . أیھا الوغدھیا 

.نذھب
144
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121: صفحة 

كترجمة لصیغة المخاطبة " أیھا الوغد"أعلاه اكتفى المترجم بكلمة 16ھنا في المثال : تعلیق

العبارة في لفظ راتیجیة الدمجمعتمدا است" of the bad milkCabronYou." المركبة 

.واحد

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

17

الناس
)وھم یھتفون(

↓

فوستینو

they commenced to

shout, ‘Hola, Don

Faustino. Take care

not to vomit.’

118

.. بدأو یھتفون…

ھولا، دون فوستینو،

.احذر من التقؤ
145

18

الأشخاص أحد 

من الناس ( 

- ) الحاضرین

فوستینو

“‘Listen to me, Don

Faustino. There are

beautiful girls over the

cliff.’

118

.. وقال أحدھم...

اسمع یا دون 

فوستینو، ثمة فتیات 

جمیلات ھناك تحت 

.الھوة

145

لى سبیل الاحترام، على سبیل السخریة ولیس ع" دون"استعمال الصیغة 18في المثال : تعلیق

نظرا لتفاوت السلم الاجتماعي  بین المتخاطبین

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

19

الفلاحون

↓

دون فوستینو

…and as he passed the

peasants would say,

‘Don Faustino, buen

provecho. Don

Faustino, that you

should have a good

appetite,’…

118

ھم یوقد انھالت عل... 

ونكاتھم . سخریاتھم 

حتى وصل بھ

الرجلان إلى حفیر 

...الھاویة

146
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122: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

19

الفلاحون

↓

دون فوستینو

Donand others said, ‘..

, a susFaustino

Donordenes.

at yourFaustino

orders,’ and one, who

had failed at

bullfighting himself,

said, ‘Don Faustino.

, a susMatador

ordenes,’ and another

,Don Faustinosaid, ‘

there are beautiful

Dongirls in heaven,

.’Faustino

118

وقد انھالت علھم ... 

ونكاتھم . سخریاتھم 

حتى وصل بھ 

الرجلان إلى حفیر 

...ھاویةال
146

. أعلاه حذف المترجم في نصھ الحوارات بین الفلاحین ودون فوستینو19في المثال : تعلیق

،Don Faustino"وخاصة منھا الاجزاء الواردة باللغة الاسبانیة  بما فیھا صیغ المخاطبة 

Matador "كما قام بترجمة تطویعیة لباقي الفقرة.

رقم المتخاطبون ةالصیغ الاسبانی ص ةالترجمة العربی ص

19

الرجل السكیر

↓

جماعة بابلو

“.... and shouting,
‘Kill them! Club
them! Club them!
that’s it. Club them!
Kill them! Cabrones!
Cabrones!
Cabrones!’

131

وھو یصرخ ، ..." 
اقتلوھم ، اضربوھم 
بالھراوات، اقتلوھم، 

اضربوھم 
بالھراوات، وأصبتھ 

في بطنھ من جدید 

156
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123: صفحة 

!Cabrones! Cabronesحذف المترجم صیغة المخاطبة أعلاه 19في المثال : تعلیق

’Cabrones! " المكررة في النص المنقول عنھ وبھذا فقد النص المترجم تلك الشحنة من التأنیب

"التي تعمد الكاتب تكرارھا ثلاث مرات

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةة العربیالترجم ص

20

بیلار

↓

الرجل السكیر

“I hit him hard with

my elbow and said,

‘Cabrone Drunkard!

Let me see.’

131

وأصبتھ في بطنھ ...

أیھا وقلت .. من جدید

السكیر القذر
156

وعوضھا "  Cabrone"تصرف المترجم في ھذا المقطع في الصیغة 20في المثال أعلاه : تعلیق

" ، وھذا الأخیر یحمل معنى " Cabroneو  " قذر"مع اختلاف مدلول اللفظین " القذر " مةبـكل

وعلى كل حال فالكلمتان . حسب قاموس المعاني في نسختھ الالكترونیة" قذر" ولیس معنى " الوغد

.تحملان معنى التعنیف 

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

21

بیلار

↓

اماری

“Lis t e n, guapa,”

Pilar told her.
139

.. وقالت بیلار 

. ...یا حبیبةاسمعي 
165

22

بیلار

↓

ماریا

“Cómo que no, hija?”

Pilar said. “Why not,

daughter? When I was

young the earth moved

so

182

، عندا یا بنتيـ ولم لا 

كنت فتیة كانت 

الأرض تترحك في 

..الفضاء

218

23

العریف 
↓

الجندي 
)الطباخ(

“One learns more in a
town than you
analfabetos learn in
thy sea or thy land.”

203
ـ ولكن الانسان یتعلم 
في المدن أكثر بكثیر 
مما تتعلم في بحارك 

..أو في زراعتك

242
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124: صفحة 

التي " ou analfabetosy"لجأ ألمترجم إلى حذف صیغة المخاطبة أعلاه 23في المثال : تعلیق

.ولیس ھناك من مبرر لحذفھا ، مما أفقد النص ھذا المعنى. تنم عن التحقیر والازدراء

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

24

جوردن

↓

انسیلمو

“Hola, viejo,” Robert

Jordan whispered and

clapped him on the

back. “How’s the old

one?”

206

وھمس روبرت في 

أذنھ وھو یربت على 

ل احكیف .. ظھره 

؟العجوز

246

25

بابلو

↓

أوغوسطین

“So you are called,”

Pablo said.

“Not by thee.”

“Well, then, blanco--”

“Nor that, either.”

“What are you then,

Red?”

221

ـ ولكن ھذا ما طلقونھ 

.علیك

لك ـ لكني لا أسمح 

.. الأبیضإذن أیھا .بھ

ـ ولا ھذا اللقب 

..أیضا

246

26

جوردن

↓

الغجري 

رافائیل

“You hijo de la gran

puta!” he said softly.

“Where the obscenity

have you been?”

284

وتطلع إلیھ  ... 

روبرت وقال 

أین كنت ..بنعومة

علیك اللعنة 

239

لمترجم صیغة المخاطبة لأنھا تحمل عبارة بذیئة  وھذا ربما أعلاه حذف ا26في المثال: تعلیق

. مراعاة لثقافة القارئ العربي



الدراسة التحلیلیة النقدیة:الثالثالفصل 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

125: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

27

رجل 

من الفاشیین

↓

جماعة سوردو

“Bandidos! Surrender

now before we blow

thee tolittle pieces.”

324

.. اسمعواـ 

موا، قبل أن واستسل

.نمزقكم 

387

.في ا لمثال أعلاه قام المترجم بحذف صیغة المخاطبة واكتفى بالخطاب: تعلیق

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

28

سوردو

↓

الجیش 

الفاشیین 

موجھا كلامھ (

)باتجاه الطائرات

He was watching them

all the time.

“Cabrones! Hijos de

puta!” he said rapidly.
331

واستلقى على ظھره 

یرقب الطائرات وھي 

وانت .. وقال..تقترب

...یا اغناسیو
394

، قام المترجم أیضا بحذف العبارة كلھا دون ترجمتھا لما تحمل من 28في المثال أعلاه : تعلیق

.كلام بذيء مراعاة للقارئ العربي

رقم المتخاطبون نیةالصیغ الاسبا ص ةالترجمة العربی ص

29

اندریھ 

↓

جماعة بابلو

“Salud!” he had

shouted. “Salud,

milicianos!”

388
وكان اندریھ قد ھتف  

تحیة أیھا .. 

!!المتطوع

456

"  المنخرطین في المیلشیا"التي تعني " milicianos"لم یجد المترجم مقابلا مناسبا لكلمة : تعلیق

وھكذا لجأ المترجم إلى . لمتطوع لأن المنخرط في المیلیشا ھو في الحقیقة متطوعوعوضھا بكلمة ا

.التأویل في ترجمتھ
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126: صفحة 

رقم المتخاطبون الصیغ الاسبانیة ص ةالترجمة العربی ص

30

أندریھ

↓

آمر المركز

“Listen, Compadre,”

he said. “It is very

possiblethat you are

right...

392

أیھا سمع إ.. فقال ...

من الممكن ..الرفیق

أن یكون كل ما تقولھ 

... حقا

461

السیاق ایدیولوجي  عسكري، وھي تطلق على " رفیق"وردت الصیغة أعلاه  30في المثال : تعلیق

العسكري الشیوعي وعلى عضو الحزب  الشیوعي

"التضامن/القوة "تحلیل النتائج في ظل نظریة -11

تتناول بالدراسة صیغ المخاطبة الضمائریة ، ) 1960(ة براون وغیلمن إلى أن نظریتجدر الإشارة

واللذان "  "Vالمتكلف/ و الضمیر الرسمي " T" وبالأخص الضمیر غیر الرسمي أو ضمیر الألفة 

، بل Vو Tھاتین لا یعكسھما استعمال الضمیرین غیر ، ودلالیة التضامندلالیة القوةتحكمھما 

سم العلم مجردا عن أیة كنیة أو لقب یعكس دلایة القوة والتضامن بین حتى استعمال المخاطبین لا

.المتخاطبین

- العلاقة-تعكس العلاقة غیر التناظریة أو عمودیة بین المتخاطبین والتي یسببھا دلالیة القوة

ویقصد .  ، وھذا ما یعكسھ الاستعمال غیر التبادلي للضمائر.اختلاف القوة بین المتخاطبین

ف في القوة الاختلاف من حیث القوة البدنیة، القوة المالیة، السن، الجنس، الرتبة العسكریة، بالاختلا

)1960:255. براون وغیلمن(المكانة التي یحتلھا المتكلم والمخاطب في البیت 

تعكس العلاقة التناظریة أو الأفقیة بین المتخاطبین الأنداد الذین یتبادلون استعمال التضامن دلالیة 

.ائر المخاطبةضم

:وعلیھ یمكن ربط بعض نتائج ھذا البحث بنظریة القوة والتضامن

" "Tفي النص المصدر  نلحظ جلیا دلالیة القوة والتضامن  من خلال استعمال المتخاطبین للضمیر 

، "Thee"بجمیع أشكالھ "Thou"الكاتب استعمال الضمیرد، حیث یبرز ذلك في تعم"V" و

"Thy "،"Thine "و"Thyself " للتعبیر عن العلاقة التناظریة أو الأفقیة بین المتخاطبین الأنداد
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127: صفحة 

ھو لمحاكاة الضمیر " "Thouوتعمد الكاتب استعمال . الذین یتبادلون استعمال ضمائر المخاطبة 

.خاصة أن أحداث القصة تدور في إسبانیا" "Tuالإسباني 

: مثال عن دلالیة التضامن

الصغة العلاقةطبالمخاالمتكلمالمثالرقم 

المستعملة

55Hast thou eaten أفقیة/ تناظریةانسلموجوردن?

تضامنیة: الدلالة

ضمیر

23“Roberto. Have

you been long in

the mountains?

أفقیة/ تناظریةجوردنماریا

تضامنیة: الدلالة

اسم العلم 

مجرد 

111“Brothers,”

Andrés said.

راء الرجال واندریھ

الحاجز

فصرخ اندریھ 

وقد غمره 

العرق،

اسم القرابة 

داخل (

)الجماعة

: مثال عن دلالیة القوة

غة یالصالعلاقةالمخاطبالمتكلمالمثالرقم 

المستعملة

8“What right have

you, a foreigner,

to come to

↓بابلو

جورن↑

/ لا تناضریة

عمودیة

قوة: الدلالة

الضمیر

You

1“Yes, Comrade

General.”جوردن↑

/ لا تناضریةغولز

عمودیة

قوة: الدلالة

اللقب 

العسكري

یمكن أن یقابل " أنت"لكن دلالتي القوة والتضامن في ضمائر المخاطب العربیة لا توجد، فالضمیر 

لكلى الحالتین یفقدالنص الھدف بعض الدلالات " انت"واستعمال الضمیر ". "Vو"  T" الضمیر

.اردة في النص المصدرالو
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128: صفحة 

غیرأن دلالتي القوة والتضامن لم تغب في ترجمة أسماء الأعلام وذلك باستعمال الأسماء مجردة في 

/ تضامینة بین المتخاطبین أو مقرونة بلقب للتعبیر عن اللاتناظریة/ التعبیر عن العلاقة التناظریة

.اختلاف القوة بین المتخاطبین

"المقامیة/الحمیمیة "ظریة تحلیل النتائج في ظل ن-12

لا تبتعد ) 1961(لبروان  وفورد" المقامیة/ الحمیمیة "رأینا فیما سبق في الفصل الأول أن نظریة 

تتبنى " المقامیة/ الحمیمیة"فنظریة ). 1960(لبروان وغیلمن" التضامن/القوة "كثیرا عن نظریة 

لعمودیة بین المتخاطبینا/ اللاتبادلیة والعلاقة الأفقیة/ تبادلیةأیضا مبدئي ال

:وتفرق النظریة بین نوعین من المتكلمین ونوعین من المخاطبین في الحوار

:)7و 19: مثال رقم(من حیث المقام

)23:مثال رقم(من حیث الحمیمیة

"التھذیب"تحلیل النتائج في ظل نظریة -13

تقوم على تصنیف )1987(ولیفینسونلبراون "التھذیب"فنظریة كما قلنا في الفصل الأول، 

وعندما تطبق النظریة على صیغ المخاطبة . التھدیب إلى تھذیب الایجابي والتھذیب السلبي

المخاطبقرب: العلاقةالمتكلم
:أعلى مقاما

Vیستعمل الصیغة 

خاطبَفي التوجھ إلى الم

أعلى مقاما

Vیستعمل الصیغة 

في التوجھ بالكلام  إلى المتكلم
:أدنى مقاما

Tیستعمل الصیغة 

في التوجھ إلى المخاطبَ

:أدنى مقاما

Tیستعمل الصیغة 

في التوجھ بالكلام  إلى المتكلم

المخاطببعد: العلاقةالمتكلم
: أعلى مقاما

Tیستعمل

في التوجھ إلى المخاطبَ

:أدنى مقاما

Vیستعمل الصیغة 

في التوجھ بالكلام  إلى المتكلم
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129: صفحة 

متكلف غیر(رسمیةغیرصیغ مخاطبةاستخدامالإیجابيالتھذیبواستعمالھا، یستدعي

ن وذلك باستعمال وجھ ، بینما یعتبر التھذیب السلبي كوسیلة لتفادي تھدید ال)1988. برون()فیھا

).1967. غوفمان(استراتیجیة التجنب أو استعمال الصیغ الرسمیة للمخاطبة

السلبيالتھذیب عن أمثل -13-1

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

116 المقدم-أندریھ  “No, my Lieutenant-

Colonel,” Andrés said.
416 ي سیدلا .. فقال أندریھ

المقدم
490

97

رئیس فرقة 

الفاشیین 

النقیب (

-)مورا

الجندي

“Don’t you hear me?”

the captain shouted at

him.

“Yes, my captain,” the

sniper said, not looking

at him

327

.. وعاد الرئیس یھتف 

أولا تسمعني؟

یا سیدي ـ أجل ، 

.الرئیس
390

یجابيالإالتھذیب عن أمثلة-13-2

رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

117
- ماریا 

جوردن
“Good-by, my Roberto,”

she said and he went
423 وداعا یا ..فقالت ماریا

..روبرتي
499

92

الرجل ذو 

الذقن المدفونة 

سوردو-

“Sordo, when thinkest

thou the planes will

come?” the man with his

chin in the dirt asked.

322

وقال الرجل ذو الذقن 

یا متى تعتقد .. المدفونة 

أن الطائرات سوردو

ستصل؟

385
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رقم المتخاطبون الصیغ الانجلیزیة ص العربیةترجمتھا  ص

10

5
جده–جوردن 

Then you said, “When,

Grandfather?” and he

said, “In the War of the

Rebellion and

afterwards.”

349

وعندما سألتھ أن یحدد 

في " الوقت ، قال، قال 

".حرب الثورة وبعدھا 413

خلاصة-14

لناتقدمأیضاھيو،المتخاطبینبین القائمةالعلاقاتعنبآخرأوبشكلتكشف-صیغ المخاطبةنإ

عى المترجم إلى حد كبیر وقد رانظم المخاطبة تحكمالتيالاجتماعیةلقواعدالأعراف واعنرؤیة

ھذه . ھذا الجانب في ترجمتھ لصیغ المخاطبة، بإعطاء كل صیغة مخاطبة مكافئھا في اللغة العربیة

ین في النص خاطبتبین المالموجودة العلاقات لنقل الاستراتیجیة التي تبناھا المترجم تبدو مناسبة 

" التھذیب"وكذا نظریة " ةالمقامی/ الحمیمیة"و" التضامن/ القوة"المصدر وفق نظریات 

إلا أن القارء للنص المترج لا VوTمع أن اللغة العربیة یعوزھا التفریق بین صیغة المخاطبة 

.وغیاب ھذه الدلالة في النص المترجم لم یقدح في النص الھدف. یحس بھذا الفرق في الاستعمال

فيالشخصیاتقبلمن) المثالالاسم المجرد على سبیل (الرسمیةغیرصیغ المخاطبة استخدامف

شریفیة أو الرسمیة یعمل التالألقاب والكنى واستخدامالحمیمي،البعدتكریسعلىیعملالقصة

.بین المتخاطبین) المسافة(بعد المقامیة على تكریس

في بعض الأحیان والتوضیح،والإضافة   والتغریب
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ملخص

ترجمة صیغ المخاطبة في النص المتعدد اللغات
For Whom the Bell"دراسة تحلیلیة نقدیة لروایة  Tolls"،" لمن تقرع الأجراس"

Ernest"لـ  Miller Hemingway"خیري حماد.، ترجمة د

ة التھذیب المخاطبة في النص المتعدد اللغات في ظل نظریتتناول الدارسة موضوع ترجمة صیغ 

،)1960(لبروان وغیلمننظریة القوة والتضامنكذا وبالإساس، )1987(لبراون ولیفنسون

تحلیلالنقد وال، متبعة في ذلك منھج )1961(لبروان وفوردالمقامیة وونظریة الحمیمیة 

وقد .ي عملیة نقل تلك الصیغ إلى العربیةللاستراتیجیات والتقنیات التي اعتمدھا المترجم ف

مناسبة -وخاصة منھا نظریة التھذیب –توصلت الدراسة إلى أن تلك النظریات التي اعتمدناھا 

نظام المخاطبة في اللغة العربیة من جدا لدراسة ترجمة صیغ المخاطبة على الرغم من خلو

.ن كثیراواللتین تركز علیھما أعمال بروان وغیلمVوTالصیغتین

Abstract

Translation of Forms of Address in the Multilingual Text:

An Analytical and Critical Study of Hemingway's " For Whom the Bell Tolls",

Translated by Kheiry Hammad

Analysing and criticizing the strategies adopted and the techniques followed by

the translator, this study dealt with the translation of forms of address in the

multilingual text within the theoretical backgrownd of Politeness theory of

Brown & Levinson(1987), Power/ Solidarity theory of Brown &

Gilman(1960), and Intimacy/Status theory of Brown & Ford(1961). The study

found that the theories we adopted - especially the theory of politeness - are

very suitable for the study of the translation of the forms of address, although

the addressing system in the Arabic language does not have the forms T and V,

which are focused on in Brown & Gilman's theory of Power/ Solidarity.
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انجلیزي/ عربي -مسرد المصطلحات وترجمتھا-1

المصطلح بالإنجلیزیةالمصطلح بالعربیة
Bilingualismازدواجیة لغویة

Specific strategiesاستراتیجیات الخاصة
General strategiesاستراتیجیات عامة

Strategy of Additionاستراتیجیة الإضافة
Compensation by mergingاستراتیجیة التعویض الدمجي

Strategy of Elaboration and Explicationاستراتیجیة التفصیل والتوضیح
Strategy of Approximation and Compromiseب والتسویةاستراتیجیة التقری

Borrowingاقتراض 
Shakespearean Englishانجلیزیة شیكسبیریة

Middle Englishانجلیزیة وسطى
Transpositionإبدال

Compensation in kindإستراتیجیة التعویض العیني
Compensation inإستراتیجیة التعویض المكاني place

Compensation strategyإستراتیجیة التعویض
Domestication strategyإستراتیجیة التوطین

Status dimensionsأبعاد مقامیة
Literaryأجناس الأدبیة genres
Honorific titlesألقات تشریفیة

Equalitarian ideologyأیدیولوجیة المساواة
Reciprocity/non-reciprocityلاتبادلیة/تبادلیة 
Pragmaticsتداولیة

Literalترجمة الحرفیة  translation
Explicitationتصریح 

Reciprocal solidarityتضامن متبادل
Multilingualismتعدد اللغوي

Multilingualismتعددیة اللسانیة
Literaryتعددیة اللغویة الأدبیة multilingualism

Modulationتعدیل
Cross-Linguisticتفاعل بین اللغات interaction

Equivalenceتكافؤ
Dynamicتكافؤ الدینامي equivalence
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المصطلح بالإنجلیزیةالمصطلح بالعربیة
Formalتكافؤ الشكلي equivalence

Adaptationتكییف
Symmetry/ asymmetryلا تماثل/ تماثل

Symmetricity/ asymmetricityةلا تماثلی/ تماثلیة

Code switching / Linguistic Code-switchingتناوب الرمزي اللساني
Situationalتناوب رمزي حالي code-switching

Positiveتھذیب الإیجابي  politeness
Negativeتھذیب سلبي politeness
Faceحاجة الوجھ  Want

Like-mindednessحالة تفكیریة متشابھة
Intimacyحمیمیة

Solidarity semanticsدلالیة التضامن
Power semanticsدلالیة القوة

Linguisticرمز اللساني code
Superiorرئیس

Compensation by splittingستراتیجیة التعویض عن طریق التقسیم

Linguistic behaviourسلوك لغوي
Generalصیغ الاحترام العامة terms of respect

Kinship/family termsصیغ القرابة
Other forms of addressصیغ أخرى للمخاطبة

Formsصیغ حمیمیة of intimacy
Neutral termsصیغ حیادیة
Termsصیغ رسمیة of formality

Impolite addressing formsصیغ غیر مھذب للمخاطبة
Religion-related termsصیغ متعلقة بالدین
Age-related termصیغ متعلقة بالعمر
Occupation-related termsصیغ متعلقة بالمھنة

Polite addressing formsصیغ مھذبة للمخاطبة 
Appellativesصیغ ندائیة 

Kinship formsصیغة القرابة
Nominal terms of addressصیغة المخاطبة الاسمیة
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المصطلح بالإنجلیزیةلمصطلح بالعربیةا
Pronominal terms of addressصیغة المخاطبة الضمائریة

Phenomenon of politenessظاھرة التھذیب
Faceعمل الوجھ Work

Extra-linguisticلسانیة-عوامل فوق  factors
Linguisticعوامل لسانیة factors

Face-Threateningفعل تھدید الوجھ Act (FTA)
Face-Flatteringالوجھتقدیرفعل  Act (FFA)

Nonreciprocal powerقوة لا متبادلة
Titleكنیة

Teknonymsكنیة باسم الإبن
Sociolinguisticsلسانیات اجتماعیة

Adresseeمَخَاطبَْ 
Interactantsمتكلمون متفاعلون

Adresserمتكلم/ مخاطِبْ 
Addressمخاطبة
Subordinateمرؤوس

Communicativeمقاربة التواصلیة translation
Semanticمقاربة الدلالیة approach

Covertمقاربة الوضوح والخفاء and overt approach
Addressing topicموضوع التخاطب

Metalinguisticمیتا لساني
Nicknamingنبَْز بالألقاب

Calqueنسخ 
Politeness theory"التھذیب"ة نظری

Theories" القوة والتضامن"نظریة  of Power/Solidarity
Theories"الحمیمة والمقامیة"نظریتة  of Intimacy/Status

Addressing systemنظم المخاطبة
Hybridityھجََانةَ

Autonomy faceوجھ الاستقلالیة
Fellowshipوجھ الزمالة face

Competence faceھ الكفاءةوج
Quoting functionوظیفة استشھادیة 
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المصطلح بالإنجلیزیةالمصطلح بالعربیة
Expressiveوظیفة تعبیریة function

Communicativeوظیفة تواصلیة function
Aestheticوظیفة جمالیة function

Emotionalوظیفة عاطفیة  function
Metaphorical functionةوظیفة مجازی

Metalinguistic functionوظیفة میتا لسانیة

انجلیزي/ عربي- الرسالةفيالواردةالأعلاملأسماءملحق-2

الاسم بالحروف اللاتینةالاسم بالعربیة
André Bretonاندریھ بروتون

Edmonds Clarenceإدموندز كلارنس
.Edna Stإدنا سانت فنسنت میلاي Vincent Millay

Ernest Miller Hemingwayإرنست میلر ھمینغوي
Edmund Blundenإیدموند بلوندن 

Adolf Hitlerأدولف ھتلر
Archibald MacLeishأرشبیلد ماكلیش

R. Andrew Wilson.أندرو ولسون، ر
Andre Malrauxأندریھ مالرو
.Abuamsha, Dأبوعمشة، د

IDE, S.أید، س
Aronin, L.آرونین، ل
Bassetti, B.باسیتي، ب

.BROWN, Roger.براون، روجر
.Bruder, M. N.ن. م. برودر

Braun, Friederikeبرون فریدریك
Blanc, M. H. A.أ.ھـ.بلان، م

Mary Welshبماري ویلش
Paul Eluardبول إیلوار  
Paul Claudelبول كلودیل
Pauline Pfeifferبولین فایفر

Benito Mussoliniبینیتو موسولیني
Pierre Drieu La Rochelleبییر داریو لاروشیل

Charlestonتشارلتن  
Charles Sorleyتشارلز سورلي 

Ten Thije, J. D.د.تن ثیج، ج
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الاسم بالحروف اللاتینةالاسم بالعربیة
Thomas Malloryتوماس مالوري

.Tillit, B.تیلیتن ب
Grace Hallجریس ھول

George Barkerجورج باركر 
John Dos Passosجون دوس باسوس

John DONNEجون دون
J.D. Salingerجیروم دیفید سالینجر

James Joyceجیمس جویس
José Maria Gironellaخوسیھ ماریا غیرونیلا

Dubois, Jeanدي بوا، جان
De Groot, A. M. B.ب. م. دي غروت، أ
David Jonsدیفید جونز  

David Rabeدیفید رابي
Roy Campbellروي كامبل
,.Zeevaert, L.زیفارت، ل

Snell-Hornby, Maryسنیل ھورنبي، ماري 
Susan Basnetسوزن باسنیت

Singleton, D.سینغلتون، د
Sherwood Andersonشیروود أندرسون

Ezra Poundعزرا باوند
Gumperz. J.غمبرس، ج

Gustav Reglerغوستاف ریغلر
Goffman, E.أ. غوفمان

Gilman, Albert.غیلمن، ألبیرت
Wardaugh, R.فاردوغ، ر

Vinay J. P. & Darbelnetفینیھ وداربینیھ
Karl Klausكارل كلاوس

Keshavarz, M.كشافرز، م
.Clyne, M. كلاین، م
Kemp, C.كمب، س

Knauth, K. Alfonsألفونس. كناوث، ك
.Cupach, W. R.ر. كوباش، و
.Cook, V.كوك، ف
.Kerbrat-Orecchioni C.أوریكیني، س-كیربرات

Kenneth Rexrothكینیث ركسروث
Ladmiral Jean-Renéلادمیرال جون رینیھ
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الاسم بالحروف اللاتینةالاسم بالعربیة
Matsumoto, Y.ي.،ماتسوموتو

Martha Gellhornمارثا جیلھورن
Munday, J.ماندي، ج

Michael Reynoldsمایكل رینولدز
Mounin, Georgeمونان، جورج

.Metts, S.میتس، س
Eugene A. NIDAنیدا أوجین آلبیرت

.Hudson, R. A.أ. ھادسون، ر
Hadley Richardsonھادلي ریتشاردسون
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